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ANOTACE V ČEŠTINĚ 

Cílem této práce je zjistit náboženskou podstatu kulturního střetu v česko-muslimských 

manželstvích a partnerstvích, spolu s jeho dopadem na výchovu dětí. Teoretická část 

práce představuje pojmy výchova, dítě, muslim, kultura, jazyk, smíšené manželství, 

matka. Výzkumná část práce potom nabízí šest případových studií, které konfrontují 

teorii s praxí, a popisuje pohled do sociální struktury smíšených česko-muslimských 

manželství. Dále blíže osvětlují problematiku výchovy, islámského náboženství, jazyka, 

kultury, zvyků, tradic a její vliv na chod rodiny. 

KLÍČOVÁ SLOVA V ČEŠTINĚ 

Výchova, dítě, muslim, kultura, jazyk, smíšené manželství, matka. 

ANOTACE V ANGLIČTINĚ 

The aim of this thesis is to find out the religious principles of cultural conflict of Czech-

Muslim marriages and partnerships, together with its impact on education of children. 

The theoretical parts introduces the conception of education, child, Muslim, culture, 

language, mixed marriage, mother. The research part of this thesis offers six case studies 

which confront a theory versus a practice and describe the look into a social structure of 

mixed Czech-Muslim marriages. Further they specify the issue of education, Islamic 

religion, language, culture, habits, traditions and their influence on the family life style. 

KLÍČOVÁ SLOVA V ANGLIČTINĚ 

Education, child, muslims, culture, language, mixed marriage, mother. 
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1. Úvod 

Trendem dnešní doby není se uzavírat a setrvávat na jednom místě, ale naopak cestovat, 

poznávat nové země, nové lidi, studovat a pracovat v zahraničí. To platí nejen pro nás, 

Čechy, ale i pro lidi z celého světa. Ti k nám přijíždějí z víceméně stejných důvodů. Tím 

pádem dochází k celosvětové migraci obyvatel, kteří u nás, ale i v jiných zemích 

přichází do přímého kontaktu s jinými národy a etniky. Vztahy, které zde navazují, jsou 

různého typu. Lidé žijí v anonymitě sousedství města, navazují profesní a přátelské 

vazby, stejně jako se nebrání hlubším vztahům, které jsou východiskem pro založení 

rodin. Právě z mezinárodních partnerských vztahů a smíšených manželství se rodí děti, 

které v sobě nesou příběh této migrace. Výchova rodiči dvou kultur nemusí přinést 

pouze efekt bilingvismu, ale také konfuzi dvou kulturních tradic. Výsledek výchovy 

(socializace) je pak výsledkem vyjednávání rodičů o výchově. 

Jelikož já sama mám tuto osobní zkušenost a mé děti vyrůstaly ve smíšeném 

manželství, vybrala jsem si toto téma ke zpracování mé bakalářské práce. Zároveň si 

myslím, že vychovávat dítě ve smíšeném manželství, potažmo ve dvou naprosto 

odlišných kulturách a v rodině, kde prim hraje náboženství, natož potom islám, opravdu 

stojí za zamyšlení a zpracování.  

Dítě, žena, matka, a vůbec celé manželství s Arabem, potažmo muslimem, je téma 

věčné, a natolik zajímavé, že určitě stojí za zpracování. Výběrem tohoto tématu bych 

chtěla přispět k rozšíření povědomí o výchově dítěte ve smíšeném manželství, zejména 

pak v česko-arabském manželství, zachytit představy a realitu tohoto svazku.  

Svoji bakalářskou práci budu členit do následujících kapitol: 

V teoretické části nejprve pomocí odborné literatury definuji pojmy jako je islám, 

rodina, smíšená rodina, kultura, bilingvismus, žena, dítě a manželství v islámu apod. 

 

  



 
 

Cílem praktické části je zjistit, jaké byly původní představy o smíšeném manželství, jak 

je manželství organizované, jaká byla/je dohoda o výchově dítěte, kdy se objevily první 

problémy, jaký jazyk používají. 

Nakonec mi dovolte krátkou citaci, která, dle mého názoru, dokonale vystihuje instituci 

smíšeného manželství:" Kulturu lze přirovnat k ledovci plovoucímu na širém oceánu. 

Na první pohled vidíme jen malou část, jakýsi vrcholek nad vodou a neuvědomujeme si 

skryté části. Možná tušíme, že se pod vodou v hlubinách něco skrývá, ale je obtížné 

poznat a pochopit hlubší vrstvy. Stejně tak je to s poznáváním cizí kultury. Nejprve si 

všímáme toho, co vidíme a opomíjíme skryté části, které jsou tím nejdůležitějším pro 

porozumění a pochopení poznávané kultury."( Morgenšternová, Šulová, 2007, str. 7). 

Moje práce by proto měla být oním ponořením se pod vodu a podíváním se na bázi, 

z níž vyrůstá vrchol ledovce kultury dětí ze smíšeného manželství-česko-arabského 

manželství/ partnerství. 

  



 
 

2. Pozice muslimů v evropské resp. České 

společnosti 

2.1. Islám 

Islám je nejen náboženstvím, ale současně i způsobem organizování sociálního řádu, 

neodděluje náboženství od státu. Hraje významnou roli v každodenním životě muslimů 

a současně je politickým prvkem.  

Praktikuje ho 1,1 miliardy věřících a svým početním významem je dnešním druhým 

světovým náboženstvím. Toto monoteistické náboženství, založené kázáním proroka 

Mohameda, je kultem, tradicí, životní řeholí i projektem života ve společnosti. Pochází 

ze západního Arabského poloostrova, z měst Mekky a Medíny . 

Pro pětinu obyvatel naší planety je islám nejen náboženstvím, ale současně i uceleným 

způsobem života. Muslimové vyznávají náboženství míru, milosrdenství 

a spravedlnosti. Hodnoty islámu jsou podle muslimů správné, nejvyšší 

a nezpochybnitelné. Popírat islám znamená popírat základní principy života a život jako 

takový. 

Slovo „islám“ pochází z arabštiny a znamená „podřízení se“ nebo „odevzdání se“ 

jedinému Bohu (Alláhovi) a je odvozené od slovního základu „silm“, resp. „salám“, což 

znamená „mír“. v náboženském smyslu slova, islám znamená „úplné odevzdání se do 

vůle Alláha a podřízení se Jeho přikázáním. 

Podle Topinky je univerzalita islámu dána platností božského zákona “šarí´a”. Tento 

zákon je aplikován do všech oblastí života. Tzn., že prostupuje veškerým životem 

muslimů a určuje správný způsob jejich chování. Současně je i návodem, jak být 

dobrým muslimem, což v sobě obsahuje i oblast trestů za přestupky. Být dobrým 

muslimem také znamená patřit do obce věřících.(Topinka, 2006-2007, str. 7-8). 



 
 

Mezi základní pilíře islámu, které určují vztah člověka k Bohu patří: vyznání víry 

(šaháda), modlitba (salát), náboženská daň (zakát), půst v měsíci ramadánu (sawm) 

a pouť do Mekky (hadždž). Někdy je do souboru ještě řazen džihád, svatý boj.  

2.1.1. Islám, manželství a rodina  

V islámské kultuře je rodina jednou z centrálních hodnot, je základním prvkem obce 

muslimů (umma). Proto je otázkám spojeným s rodinou, manželstvím, rozvodem, 

dědickými právy atd. věnováno mnoho prostoru v Koránu. Islám není pouze 

náboženské učení, ale také představa o právním řádu a soubor kulturních vzorců. Vztah 

muže a ženy a vůbec celé rodiny je v islámu hluboce strukturováno. 

Početná a soudržná rodina patří v islámu k velice ceněným hodnotám. Je chápána jako 

základ obce věřících. Rodinné právo pak tvoří základ předpisů a zákazů, které jsou 

přesně popsány v Koránu. 

Muslimská rodina je tradičně patriarchální a patrilineární. Muž je hlavou rodiny, zvláště 

navenek, například před úřady. „Patrilineární charakter rodiny je patrný již ve skladbě 

osobních jmen. Dívka by měla dostat dívčí jméno, za nímž následuje jméno jejího otce 

a dědečka (otcova otce), (…) Státní příslušnost se určuje výhradně podle otce, nikoli 

matky. 

Podle islámu jsou “Práva matky k dítěti silnější než otcova, žena má právo starat se 

o děti do věku sedmi až devíti let u chlapců a do zletilosti v případě dívek. Pokud žena 

uzavře sňatek s osobou odlišnou od mahramu dítěte, ztrácí toto právo, jež je převedeno 

(stejně jako v případě jejího úmrtí) na nejbližší příbuznou, nejprve na straně matky, poté 

na straně otce”.
1
 

  

                                                           
1
 Kropáček, L. (2011). Duchovní cesty islámu, Praha: Vyšehrad. Str. 128 [online]. Dostupné z: 

http://www.ulozto.cz/xz4HgWN/lubos-kropacek-duchovni-cesty-islamu-pdf 



 
 

V průběhu manželství může manžel ženě zakázat vycházet z domu a může jí dokonce 

zakázat kontakt s příbuznými. Žena má naopak právo odmítnout muže, i spolu s dětmi, 

doprovázet na cestách. Manžel ženě musí poskytovat ošacení, stravu, samostatný dům 

nebo alespoň místnost. Pokud je žena neposlušná, ztrácí, za určitých podmínek, právo 

na výživné. 

“Legitimní děti mají právo na výživné od otce. Vyžadují-li to okolnosti, mají synové 

a dcery ze své strany povinnost výživy vůči rodičům.” 

“Manželství zaniká úmrtím, rozvodem vykoupením se z manželství, nebo prohlášením 

soudce, že sňatek je neplatný”.
2
  

Podle Topinky (Topinka, 2006-2007, str. 72-74) kladou Muslimové v Čechách důraz 

především na rodinu a vzdělávání. Starost o rodinu je jedna z jejich základních 

povinností. Velmi často se také stává, že poté, co se jim narodí dítě, začnou uvažovat 

o návratu domů, aby z dítěte vychovali řádného muslima. Vědí totiž, že děti se od útlého 

věku přizpůsobují zdejšímu způsobu života a proto není nejsnazší jim vštěpovat zásady 

islámu. Krom toho je pro ně i velmi těžké naučit je jejich rodný jazyk, přiblížit jejich 

zvyklosti či jejich kulturu. 

Pro řadu muslimů je druhým nejdůležitějším faktorem při výchově dětí jejich vzdělání. 

Je považováno za velký vklad do života. 

Založení rodiny v Česku je také pro část muslimů aktem plánovaným, neboť sňatkem se 

otevírá cesta k trvalému pobytu. 

  

                                                           
2
 Kropáček, L. (2011). Duchovní cesty islámu, Praha: Vyšehrad. Str. 129 [online]. Dostupné z: 

http://www.ulozto.cz/xz4HgWN/lubos-kropacek-duchovni-cesty-islamu-pdf 



 
 

2.2. Přistěhovalectví muslimů 

V Evropě dochází k velké migraci muslimů. v některých státech se přistěhovalci 

integrují celkem úspěšně, v některých mnohem hůře. Podle Heřmanové a Faryadové 

(Heřmanová, Faryadová, 2012, str. 111-112) je integrace ovlivněna řadou faktorů, 

především pak úrovní vzdělanosti, regionem původu, počtem příchozích muslimů, 

možností interakce se společností, zkušenostmi s islámem, vlivem masmédií a také 

délkou pobytu muslimů v dané zemi. Velkou roli může také sehrát ochota samotných 

muslimů k integraci či asimilaci. 

Muslimové se sem dostávají na základě pracovních povolení, povolení ke studiu, díky 

sňatkům s Evropankami či sjednocování rodin nebo díky azylu, případně nelegální 

imigraci. 

Musíme take brát v potaz fakt, že muslimská komunita není vůči islámu tak homogenní, 

jak by se mohlo zdát. Islám se totiž od počátku dělí na dvě hlavní větve, a to sunnitskou 

(90 % věřících) a šíitskou. v rámci těchto dvou směrů však existuje velké množství 

dalších různých odnoží muslimů, např. ismailité a alevité patřící k větvi šíitské, 

wahhábistické hnutí či salafisty patřící k větvi sunnitské (Heřmanová, Faryadová, 2012, 

str. 114). Tím pádem dochází k nejrůznějším tenzím, a to nejen mimo islámské země, 

ale i v rámci jejich vlastních komunit. 

Lewitt ( Lewit, 2003: in Heřmanová, Faryadová, 2012, str. 115) uvádí, že v důsledku 

setkávání evropské a muslimské kultury dochází k oboustrannému ovlivňování a rodí se 

tzv. „evropští muslimové“. Tato skupina se sice usazuje v západní společnosti, ale 

zůstává v těsném spojení se svou původní zemí, a proto se do přijímací společnosti 

integruje pomaleji a hůře.  Dále ale podporují imigraci dalších muslimů, ale i výchovu 

svých dětí, neboť jim od útlého dětství vštěpují způsob prosazení a hodnoty a kulturu 

jim vlastní. 

Podle Topinky (Topinka, str. 16-17) k sobě Evropa a islám neodmyslitelně patří. Islám 

v Evropě byl přítomný v minulosti a je i dnes. Muslimové přichází do Evropy, kde se 

trvale zabydlují, tvoří zde muslimské komunity, zakládají nové rodiny.  



 
 

Z historického hlediska můžeme říci, že se na přítomnosti islámu v Evropě podílely dva 

různé procesy. Prvním je tatarsko-osmanská expanse, jejímž výsledkem jsou muslimské 

komunity na Balkáně postsovětských republikách. Druhý proces souvisí s imigrací do 

západní Evropy, která směřovala do Evropy od 60. let 20. století. 

Dnes neexistují přesné počty muslimů v Evropě, ale odhaduje se, že jich je kolem 38 

milionů (Novinky.cz, 2009). Nejvíce jich je ve Francii (kolem 5 milionů), v Německu 

(kolem 3 milionů) a Velké Británii (kolem 1,5 milionů). Na území Ruské federace se 

hovoří až o 21 milionech.  

2.2.1. Muslimové v Čechách 

Muslimové nacházejí svůj nový domov i v rámci území ČR. Intenzivnější migrace 

muslimů je spojena již s obdobím 1. poloviny 20. století, kdy přicházeli lidé zejména z 

Balkánského poloostrova. v 2. polovině 20. století pak muslimské obyvatelstvo ČR 

posilují studenti z muslimských zemí. Migrace po roce 1989 pak navazuje na tento typ 

migrace, stejně jako se ČR stává destinací i pro další muslimy- ekonomické migranty, 

běžence a azylanty. Podle Heřmanové a Faryadové (Heřmanová, Faryadová, 2012, str. 

123) je specifikem České republiky převaha přistěhovalců mužského pohlaví, což velmi 

často vede k mezietnickým sňatkům s místními občany 

V současné době je podle Topinky (Topinka, 2006-2007 in Heřmanová, Faryadová, 

2012, str. 120) procentuálního zastoupení muslimů z hlediska země jejich původu 

v rámci celé muslimské komunity v ČR (k roku 2005) následující: Turecko 4,90 %, 

Afghánistán 3,39 %, Sýrie 3,15 %, Irák 2,49 %, Pákistán 2,13 %, Jordánsko 1,42 %, 

Írán 1,38 %, Libanon 1,35 %, Palestina 0,72 %. 

2.2.2. Pozice muslimů ve smíšeném manželství 

Být muslimem znamená řídit se zásadami islámu. Islám je ortopraktický. Je zdrojem 

každodenního jednání a chování a respektování pravidel. Jednání podle islámu také 

vyžaduje vysokou míru sociability. Zde můžeme rozdělit muslimy na dvě skupiny. Ta 

první se orientuje na přátele z muslimské komunity a ta druhá nemá problém 

s kontaktem a vztahy s Čechy. To, jak to sami cítí, pak uplatňují i ve výchově svých 



 
 

dětí. Někteří z nich nutí své partnerky a děti, aby se stýkaly výhradně s arabskou 

komunitou, jiní to nechávají na nich samotných a někteří dokážou být v kontaktu 

s oběma komunitami. 

Při pohledu islámu na smíšené manželství, i zde jsou přesně daná pravidla, která se více 

či méně dodržují. Podle zásad islámu není možné uzavřít sňatek muslimky 

s nemuslimem. Opačně to ale není problém. Topinka (Topinka, 2006-2007, str. 69) 

k tomu uvádí, že se odpovědi rodičů na budoucí mezietnický sňatek dětí dají rozdělit do 

tří kategorií, a to: zásadní odmítnutí, akceptace za jistých podmínek a přenechání volby 

na dítě. Někteří rodiče tento sňatek zásadně odmítají, nejsou přístupni k jakémukoliv 

ústupku, jiní připouští i jinou eventualitu. Někteří nechávají veškeré rozhodnutí na 

dětech samotných. 

  



 
 

3. Výchova v etnicky a nábožensky smíšeném 

prostředí 

3.1. Povaha výchovy a vztah dítěte k rodičům 

Velmi zajímavým zjištěním je fakt, že všechny kultury mají několik společných znaků, 

týkajících vztahu mezi dítětem a rodičem, zejména pak matkou. Dítě si již 

v prenatálním věku vytváří tzv. zdravou vazbu k blízké osobě, nejčastěji k matce, která 

si v době těhotenství hladí břicho a promlouvá k němu. v období postnatálního věku dítě 

vyhledává blízkou osobu tím, že trpí po odloučení, těší se na její návrat, chodí 

k rodičům do postele, protože potřebuje fyzický kontakt a pocit bezpečí. 

Šejch ‘Abdus-Sattar Fathalláh As-Sa‘í, profesor Výkladu Koránu a koránské vědy z 

university Al Azhar se staví k otázce smíšených manželství a k výchově dětí z těchto 

manželstvích takto: 

“Není nic zakázaného z hlediska islámu, pokud se muslim ožení s věřící a praktikující 

křesťankou (nebo židovkou), ale měl by vymezit ve svatební smlouvě, že děti z tohoto 

manželství budou muslimové. 

Manžel by měl usilovně, nikoliv však násilně, svou ženu vyzývat k islámu a ukázat ji tak 

správnou cestu. Za toto konání bude štědře odměněn Bohem. Jeho nevšímavost či 

nezájem pozvat ji k islámu, pak bude naopak ohodnocena Božím trestem na Onom světě, 

protože díky němu jeho žena zůstala lhostejná a netknutá islámem. 

Jestliže v případě neshod všechny síly manželského páru, aby se smířili, propadly 

a rozvod se stal nevyhnutelným, pak muslimský otec nese odpovědnost za vedení svých 

dětí a jejich zdárnou výchovu. Islám svěřil muži tíhu odpovědnosti za děti z obav, že 

nevěřící matka je povede k následování jejího náboženství.  

  



 
 

Nicméně jestliže manžel matce svých dětí důvěřuje natolik, že nebude jejich děti 

odrazovat od islámu a ve svatební smlouvě bylo toto oběma stranami podepsáno, pak je 

tohoto věku by měla výchova přejít na jejich otce, neboť on je zárukou ochrany jejich 

náboženství.”
3
 

3.2. Kulturní a rodinné prostředí 

Každé dítě je vychováváno v jiné rodině, v jiném rodinném prostředí a jiným způsobem. 

Průcha (Průcha, 2010, str. 31) definuje kulturu jako "mentální programování". Je to 

vlastně jakýsi vzorec chování a myšlení, který se naučí každý jedinec v tom prostředí, 

ve kterém vyrůstá. Dále můžeme kulturu chápat jako způsob života, projevuje se v ní 

naučené chování, které hraje velmi důležitou roli při formování osobnosti člověka. 

Kromě toho je každý z nás během života součástí různých skupin, jako je např. rodina, 

sociální třída, profesní skupina atd. Z toho vyplývá, že si do života nese několik vrstev 

kultury. Pro tyto skupiny je navíc typický systém určitých hodnot, norem, idejí, tradic 

a zvyklostí, které si člověk osvojuje.  

Dítě pocházející ze smíšeného manželství je navíc vychováváno ve dvou rozdílných 

kulturách, což může být někdy velmi náročné. A to nejen pro dítě, ale i pro rodiče 

samotné. Morgensternová a Šulová (Morgensternová, Šulová, 2007, str. 38) dělí podle 

Hofstedeho (Hofstede, 1999, in Morgensternová, Šulová, 2007, str. 38) kulturu na 

individualistickou a kolektivistickou.  

V individualistické kultuře je dítěti dávána větší volnost, rodinné vazby jsou méně silné, 

má větší svobodu a prostor, je vedeno k vlastním rozhodnutím. Naopak 

v  kolektivistických kulturách jsou rodinné vazby velmi pevné, od dítěte se očekává, že 

se přizpůsobí požadavkům rodiny a jeho zájmy budou potlačeny na úkor zájmů vyšších. 

Česká rodiny je naopak podle Šulové (Šulová 1998, in Morgensternová, Šulová, 2007 

str. 38) individualisticky orientovaná. Z toho vyplývá, že zde převažuje výrazná 

zaměřenost na jednotlivce, upřednostňování vlastních zájmů, hledání vlastního štěstí 

a hledání smysluplnosti života. U českých rodin, dle Rabušicové a Rabušice 
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(Rabušicová, Rabušic 2011, in Průcha, 2004, str. 160), se klade důraz na: slušnost, 

pracovitost, samostatnost, odpovědnost a snášenlivost. Naopak je velmi nízká 

preference náboženské víry, na rozdíl od muslimských rodin.  

V nich se, kromě víry, klade důraz na poslušnost k autoritě otců a respektu nejen 

k rodičům, ale i ke starším bratrům a sestrám. Chlapci jsou od svých 5-6 let 

vychováváni k budoucí roli otce, zodpovědného za rodinu. Dívky jsou naopak 

vychovávány tak, aby si osvojily budoucí roli matky a ženy, zodpovědné za chod rodiny 

(Schroeder, 2000, in Průcha, 2004, str. 160). 

A zde již nastává první konflikt v soužití partnerů pocházejících z odlišných kultur, 

kterými bezesporu ta česká a arabská je. v arabských rodinách je kladen velký důraz na 

víru v Boha, což v našich rodinách není až zas tak důležité, až na výjimky. České rodiny 

jsou, jak je již zmíněno výše, spíše individualistické, kdežto ty arabské dávají přednost 

neustálému kontaktu s příbuznými. Rodiče tak logicky mají odlišné představy o tom, co 

mají upřednostňovat, na co klást důraz, jakým způsobem komunikovat, jaké osobnostní 

rysy podporovat a jaké návyky vštěpovat.
4
 

.  

3.3. Smíšená manželství 

Prolínáním kultur a rozšiřováním komunikace s jinými zeměmi dochází logicky i 

k  interkulturním partnerským vztahům, vyúsťujícím ve smíšená manželství. Ve 20. 

století se skladba interkulturních vztahů velmi měnila. Z oficiálních dat Českého 

statistického úřadu vyplývá, že české ženy nacházejí manžele mezi muži jiné 

národnosti/státu spíše než čeští muži. Šulová a Morgensternová (Morgensternová, 
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Šulová, 2007, str. 103) definují interkulturní manželství jako "intimní heterosexuální 

vztah dvou lidí (ať už spolu chodí, žijí nebo jsou manželé), kteří mluví vzájemně 

odlišným mateřským jazykem (tj. kteří pocházejí ze dvou různých zemí nebo i dvou 

národnostně/etnicky/rasově odlišných skupin v rámci jedné země)“. Z toho pak logicky 

vyplývá, že takový druh manželství/ partnerství má větší tendenci potýkat se s  většími 

či menšími problémy. Ve smíšeném manželství na partnery čeká mnohem víc nástrah 

než by se mohlo zdát. Mezi hlavní překážky patří komunikace, náboženské hodnoty, 

výchova dítěte a v neposlední řadě i postoj okolí. 

Ve smíšeném manželství jsou děti socializovány ve dvou odlišných realitách. Otcové 

muslimové by rádi vedli své děti v duchu islámu. Většina z nich ale navštěvuje české 

školky a školy, které nemají s islámem naprosto nic společného. Tam tráví většinu svého 

času, seznamují se s českými kamarády a přebírají české zvyky, tradice a hodnoty, což 

se otcům velmi často nelíbí. Považují to za nevhodné a nesprávné a snaží se proto 

vštěpovat zásady islámu. Děti ale tráví ve škole a v českém prostředí většinu času 

a snaží se pak mezi oběma realitami přecházet tak, aby vyhověly oběma stranám. Někdy 

může být tento tlak na ně kladený velmi obtížný a náročný. Je pak už ale na nich 

samotných, co přijmou za své a co jim bude v dospělosti bližší. 

Podle Šulové a Morgensternové (Morgensternová, Šulová, 2007, str. 36) mají bilingvní 

děti mnohem intenzivnější zájem o jinou kulturu, protože se jich to osobně dotýká. 

Salem Al-Hasi, konzultant, se vyjádřil k pravidlům uzavírání smíšených manželstvích 

následovně:  

“Manželství by mělo být smlouvou, která je formována jako vyjádření svobodné vůle 

muže a ženy, aby žili spolu jako manželé. Smlouva nesmí být dočasná, neboť islám 

neuznává dočasné smlouvy.  

Manželství musí být potvrzeno dvěma svědky. Islám neuznává tajné smlouvy. Manželství 

není platné bez obvinění (mahru). Mahr je vzájemnou dohodou o částce, která bude 

darována ženě. v této otázce nejsou rozdíly mezi muslimkou a nemuslimkou. 

Nemuslimská manželka má všechna legální práva, která poskytl islám každé muslimce.  



 
 

Křesťanka či židovka nemusí měnit svou víru a konvertovat k islámu, aby bylo 

manželství platné podle islámského práva. Je jí dovoleno praktikovat její náboženství 

svobodně a bez omezení. Svatební akt se může uskutečnit kdekoliv: svatební akt v mešitě 

není právně vyžadován, ale vše by mělo proběhnout podle požadavků islámu.”
5
 

3.3.1. Interkulturní komunikace 

Komunikace hraje v každém vztahu prim. Ve smíšeném manželství hraje roli  o  mnoho 

větší. Jednou z hlavních překážek komunikace může být jazyková bariéra. Nesprávná 

komunikace může zároveň vést k nespokojenosti v intimním vztahu. Klíčovou roli také 

hraje dohoda mezi partnery, jaký jazyk zvolí pro výchovu dítěte. 

Průcha (Průcha, 2010, str. 21) definuje interkulturní komunikaci jako " termín, 

označující proces interakce a  sdělování probíhající v nejrůznějších typech situací, při 

nichž jsou komunikujícími partnery příslušníci jazykově a/ nebo kulturně odlišných 

etnik, národů, rasových a náboženských společenství. Tato komunikace je 

determinována specifičnostmi jazyků kultur, mentalit a hodnotových systémů 

komunikujících partnerů". (Průcha, 2010, str. 16). Dále uvádí, že rozdíly mezi jazyky se 

odrážejí v rozdílné interpretaci světa, včetně vnímání jiných lidí, u mluvčích 

jednotlivých jazyků, který je tím pádem determinantou lidského vědomí, chování 

a  prožívání. Dle jeho názoru, pokud spolu komunikují příslušníci odlišných kultur, 

nemohou nikdy dosáhnout absolutního porozumění, neboť vnímají a chápou věci 

okolního světa skrze své jazyky, a tedy více či méně odlišné. (Průcha, 2010, str. 23). 
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Dále uvádí, že v interkulturní komunikaci existují různé typy bariér, které mohou 

porozumění / jednání více či méně zatěžovat. Uvádí zde 2 faktory zátěže: 

1) odlišnost kultur (čím větší kulturní odlišnost, tím vyšší pravděpodobnost 

výskytu komunikačních bariér) 

2) které jazyky jsou používány (jiná bariéra, když je pro komunikaci používán 

jazyk jednoho z partnerů a je jeho mateřský a jiná je bariéra, když oba používají 

zprostředkující jazyk). (Průcha, 2010, str. 63). 

Průcha také, ve své knize Interkulturní psychologie, zmiňuje Sapirovo - Whorfovu 

hypotézu (Průcha, 2010, str. 35) o teorii vztahu mezi jazykem a charakterem etnika 

(národa). v ní se uvádí, že myšlení lidí a jejich pohled na svět je určován charakterem 

toho jazyka, kterým mluví. Rozdíly mezi jazyky se tudíž musí odrážet v odlišnostech 

vidění světa u  jejich uživatelů.  Zde se pak tedy nabízí otázka, jaký pohled na svět 

a jaké myšlení mají bilingvní děti? Mají vztah k oběma kulturám? Mají dvojaké 

myšlení? Mají dva různé pohledy na svět? 

3.3.2. Náboženské hodnoty 

Náboženské hodnoty a způsoby praktikování víry může logicky vyústit ve velmi vážný 

konflikt. Romano (Romano, 1997, in Šulová, Morgensternová, 2007, str. 80) tvrdí, 

že  u párů, kde jsou dva lidé s různým náboženským přesvědčením, dochází většinou 

k třem typům vývoje situace: 1. partner konvertuje k náboženství partnera, 2. oba 

udržují vlastní víru a nezasahují do víry partnera, 3. oba se odkloní od svých 

náboženských přesvědčení a usadí se v jiném nebo přestanou být stoupenci náboženství. 

  



 
 

3.3.3. Výchova dítěte 

Výchova dítěte je závislá na kulturních vzorcích a normách, které jsou charakteristické 

pro jednotlivé národy. Tyto styly pak rodiče uplatňují nejen v komunikaci mezi sebou, 

ale i při výchově svých dětí. Z výzkumů vyplývá, že jednotlivá etnika a národy mají 

v rodině své specifické normy a vzorce pro výchovu dětí. Z toho logicky vyplývá, že 

rodiče z rozdílných zemí mají odlišné představy o tom, jak své dítě vychovávat, na co 

klást největší důraz, jaké hodnoty předávat, jaký styl výchovy upřednostňovat apod. 

Dítě tyto vzorce chování absorbuje a na základě chování a postojů rodičů si vytváří 

informace o sobě samém, o svém okolí, o dalších členech rodiny, o  hodnotách 

materiálních i duchovních a na základě těchto vlivů pak sám zaujímá své vlastní vzorce 

chování, komunikaci, postoj k partnerovi a ostatním lidem a samozřejmě v budoucnu 

i ke svým dětem. 

Šejch ‘Abdus-Sattar Fathalláh As-Sa‘í, profesor Výkladu Koránu a koránské vědy z 

university Al Azhar se staví k otázce smíšených manželství a k výchově dětí z těchto 

manželstvích takto: 

“Není nic zakázaného z hlediska islámu, pokud se muslim ožení s věřící a praktikující 

křesťankou (nebo židovkou), ale měl by vymezit ve svatební smlouvě, že děti z tohoto 

manželství budou muslimové. 

Manžel by měl usilovně, nikoliv však násilně, svou ženu vyzývat k islámu a ukázat ji tak 

správnou cestu. Za toto konání bude štědře odměněn Bohem. Jeho nevšímavost či 

nezájem pozvat ji k islámu, pak bude naopak ohodnocena Božím trestem na Onom světě, 

protože díky němu jeho žena zůstala lhostejná a netknutá islámem. 

Jestliže v případě neshod všechny síly manželského páru, aby se smířili, propadly 

a rozvod se stal nevyhnutelným, pak muslimský otec nese odpovědnost za vedení svých 

dětí a jejich zdárnou výchovu. Islám svěřil muži tíhu odpovědnosti za děti z obav, že 

nevěřící matka je povede k následování jejího náboženství. Nicméně jestliže manžel 

matce svých dětí důvěřuje natolik, že nebude jejich děti odrazovat od islámu a ve 

svatební smlouvě bylo toto oběma stranami podepsáno, pak je možné, aby děti byly 



 
 

ponechány ve výchově matky do věku sedmi let. Po dosažení tohoto věku by měla 

výchova přejít na jejich otce, neboť on je zárukou ochrany jejich náboženství”
6
. 

3.3.4. Předávání jazyka 

Partneři z jazykově smíšeného svazku stojí při výchově svého dítěte před otázkou, 

jakým jazykem budou na své dítě mluvit. Musí zvážit kdo, a jak bude na dítě mluvit, 

zda se to bude měnit podle situace apod. Odpovědi na tyto otázky by měly být 

rozhodnuty ještě předtím, než se dítě narodí, jelikož je velmi těžké změnit komunikaci 

s dítětem ve chvíli, kdy si na něj zvykne a začne si k němu vytvářet vztah. Ideálním 

prostředím pro osvojení jednoho z jazyků je přirozená situace bez stresu, která dítě 

automaticky motivuje k užívání jazyka. Za nejefektivnější strategii k přijetí 

dvojjazyčnosti je považováno "Grammontovo pravidlo", podle něhož se má na jednu 

osobu mluvit stále týmž jazykem (Grammont, 1902, in Morgensternová, Šulová, 2007, 

str. 44). Rodiče by měli hovořit se svým dítětem jen tím jazykem, který dokonale 

ovládají a který jim dovoluje komunikovat perfektně a to jak na úrovni emoční, tak 

rozumové. Neměli by v jeho přítomnosti přecházet do jazyka toho druhého. Dítě pak 

nechápe, proč tak nemluví i s ním. 

Morgensternová a Šulová (Morgensternová, Šulová, 2007, str. 41) definují bilingvní 

rodinu jako takovou, která běžně (s určitou frekvencí) užívá dva jazyky. Tyto rodiny 

dále dělí na: 

 rodiče, kteří mají rozdílné mateřské jazyky, ale znají je oba a střídají je mezi 

sebou a svými dětmi 

 rodiče, kteří mají rozdílné mateřské jazyky, ale doma hovoří jen jedním z nich 

 rodiče, kteří mají společný jazyk, ale existují jiné osoby v rodině, které hovoří 

jiným jazykem (prarodiče, vychovatelky, přátelé…) 

Volba jazyka je nejen součástí výchovy, ale i rodinných postojů. Rodina volí ze 3 

možností (Morgensternová, Šulová, 2007, str. 43): 
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1) Všichni hovoří jazykem otce 

2) Všichni hovoří jazykem matky 

3) v rodině se hovoří oběma jazyky podle nevědomého nebo neúmyslného modelu, 

kde však převládne dominantní jazyk  

Rodiče by měli být trpěliví, podporovat dítě v dvojjazyčném osvojování řeči již od 

narození;  předem se rozhodnout, jakým jazykem na něj budou mluvit a zároveň 

dodržovat pravidlo jeden rodič= jeden jazyk. Snažit se být důslední, nečinit na dítě 

žádný nátlak při osvojování druhého jazyka; podporovat ho v jeho snaze; nabídnout mu 

komunikaci v obou jazycích i mimo rodinu a rozvíjet bilingvismus i v dalším 

vzdělávání. 

Největším rizikem je nejednotný a nepromyšlený postup okolí, zejména pak rodičů.   Je 

nutné si všímat, jak dítě vnímá přítomnost obou jazyků, zda se s nimi ztotožňuje, zda je 

na ně pyšné. 

3.4. Metodologie výzkumu 

V této části práce shrnu všechny kroky, které vedly k tomu, abych se dopracovala 

k výsledkům uvedeným v závěru mé práce. Zvolila jsem chronologický postup od 

techniky sběru dat, přes zvolené okruhy až k etice výzkumu. 

3.5. Technika sběru dat 

Jako techniku sběru dat jsem zvolila formu interview- čili metodu rozhovoru. v rámci 

něho se dozvím názory na výchovu. Tato metoda mi tak umožnila osobní kontakt 

s respondentkami a zároveň dala prostor pro obsáhlejší komunikaci a doplňkové otázky, 

které v průběhu vyplynuly jako relevantní.  

  



 
 

“Metoda rozhovoru (interview) je založena na přímém dotazování, tedy na verbální 

komunikaci výzkumného pracovníka s respondentem nebo s více respondenty. Podle 

počtu osob, které se rozhovoru účastní, rozlišujeme rozhovory individuální (výzkumný 

pracovník pracuje jenom s jednou osobou) a rozhovory skupinové”.
7
 

Já jsem zvolila rozhovor individuální, jelikož jsem pracovala vždy jen s jednou 

respondentkou. 

Zpočátku jsem respondentkám dala prostor pro narativní vyprávění svého příběhu 

a svých zkušeností s mužem muslimem. Poté jsem zvolila polostrukturovaný rozhovor, 

při kterém jsem použila předem připravené otázky. Ty jsem si vypracovala tak, aby 

obsáhly všechny oblasti, které mě zajímaly a rozdělila je do třech okruhů. 

Respondentkám jsem pak poskytla dostatečné množství času na jejich odpovědi, která 

jsem si zaznamenávala a poté zpracovala.  

“Doporučuje se začínat rozhovor obecnými otázkami, které uvedou respondenta do 

okruhu problematiky, postupně přecházet k otázkám speciálním, teprve uprostřed 

rozhovoru klást hlavní otázky, které jsou předmětem zkoumání; končí se otázkami 

osobní povahy, jejichž zodpovězení vyžaduje vzájemnou důvěru.”
8
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 Švarcová, L.: Základy pedagogiky pro učitelské studium. Praha: VŠCHT, str. 28, [online] Dostupné z: 

http://vydavatelstvi.vscht.cz/knihy/uid_isbn-80-7080-573-0/pdf/028.pdf 
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Jak jsem se již zmínila, otázky jsem rozdělila do třech tematických okruhů: 

1) OKRUH – OBDOBÍ PŘED MANŽELSTVÍM+MANŽELSTVÍ 

1. Původ partnera, jeho rodina, rodinné poměry 

2. Okolnosti a způsob seznámení, co Vám imponovalo 

3. Kontakt s jeho rodinou a jejich reflexe na ženu nemuslimku 

4. Důvod příjezdu manžela do Evropy (ČR) 

5. Jeho práce za celou dobu pobytu tady 

6. Vztah před uzavřením manželství +průběh známosti 

7. Důvod uzavření manželství 

8. Způsob hospodaření s rodinnými financemi 

9. Kontakt s jeho přáteli 

10. Postoj Vaší vlastní rodiny a kamarádů k Vašemu manželství 

11. Představa o výchově dítěte, výběru jména, počtu dětí, používaném jazyku 

12. Představa o nasměrování dětí, jejich kamarádech, výběru školy apod. 

 

 

2) OKRUH-PROBLEMATIKA ODLIŠNÉHO NÁBOŽENSTVÍ 

1. Vaše očekávání od vztahu 

2. Partnerův postoj k náboženství v jeho vlasti / v Evropě / před manželstvím / 

v manželství 

3. Co Vás překvapilo na vztahu s mužem muslimem 

4. Otázka konverze k islámu (musíte / nemusíte / děti…) 

5. Představy partnera o náboženství dětí 



 
 

 

3) OKRUH- KONFLIKTY A STŘETY 

1. Kdy se objevily první problémy a co je vyvolalo? 

2. Jaké střety a problémy řešíte nejčastěji? 

3. Jaké konflikty řešíte? 

4. Chování partnera doma a ve společnosti? (chová se stejně / jinak / chlubí se 

Vámi nebo naopak) 

5. Vztah otce k dětem a naopak 

6. Jak tráví čas s dětmi? Jak se jim věnuje? 

7. Jak děti vnímají rodinné prostředí / otce cizince / muslima / Araba? 

8. Jak se otec podílí na financování kroužků, táborů a zájmových akcí dětí? 

 

Pro můj výzkum bylo důležité, aby se respondentky cítily co nejpohodlněji a měly ke 

mně důvěru hned od počátku. i z těchto důvodů jsem zvolila setkání na neutrálním 

místě, aby při rozhovoru nepůsobily rušivé elementy, nebo aby nehrozilo, že do 

rozhovoru někdo zasáhne. Se všemi, kromě jedné, jsem se osobně setkala v kavárně, 

s jednou z nich u ní doma, Vzhledem k tomu, že má malého syna a nemá možnost 

hlídání. Po odsouhlasení s respondentkami jsem použila diktafon pro větší autenticitu 

a zapamatovatelnost získaných informací. Žádné z nich nedělal tento prostředek žádné 

problémy a všechny velmi ochotně a otevřeně vyprávěl své příběhy. 

 

3.6. Soubor respondentek, výběr vzorku 

Při výběru respondentek jsem vycházela ze svého nejbližšího okolí. Všechny, kromě 

jedné, jsou matkami dětí, které chodí do školy s mými dětmi. Poslední respondentka 

byla získána formou metody sněhové koule (metody nabalování/snowball sampling)
9. 

                                                           
9 Tato metoda umožňuje vstup do neznámého, uzavřeného a obtížně přístupného prostředí. Výběr 

metodou sněhové koule se úspěšně využívá ke studiu skrytých populací, k nimž se je možné dostat 

tradičními metodami jen velmi obtížně. I pro tuto metodu platí, že neexistuje přesná šablona, jak ji 

uplatňovat. Každá studie se musí přizpůsobit místním podmínkám a musí reagovat na specifické situace, 



 
 

Je kamarádkou mé známé a znají se z práce. Podmínkou bylo, že ženy budou Češky, 

pocházející z nemuslimské rodiny a uzavřely manželství nebo žijí/ žily v dlouhodobém 

vztahu s mužem Arabské národnosti, který je muslimského vyznání a mají spolu dítě či 

děti. Kritérium, které jsem si stanovila, se mi podařilo dodržet u všech žen. Dvě z těchto 

žen pracují na poloviční úvazek, jedna jako barmanka, druhá jako asistentka 

znevýhodněných lidí. Další z nich je momentálně na pracovním úřadu a zbývající 

pracují jako učitelky na střední škole.  

Partneři těchto respondentek jsou z oblasti Jemenu, Sýrie, Alžírska, Palestiny a Maroka. 

Všechno to jsou země, kde je oficiálním jazykem arabština a kde převládá islám jako 

hlavní náboženství.  Jejich pracovní zařazení je opět různorodé: podnikatel, barman, 

podnikatel, nezaměstnaný a manažer.  

Rozhovory byly pořizovány v průběhu listopadu a prosince loňského roku (2012) 

v Praze. 

 

3.7. Etika výzkumu-anonymizace 

Při mém výzkumu bylo důležité, abych dodržela všechny čtyři základní pilíře etiky 

v sociálních vědách. “Mezi tyto pilíře patří: Princip dobrovolné participace, Princip 

důvěryhodnosti, Princip neubližování a Princip správnosti a integrity.”
10

 

Ze všeho nejdříve byly respondentky seznámeny s mým výzkumem, obsahem mé práce 

a průběhem dotazování. Všechny jsem ubezpečila, že výzkum je anonymní a nikde se 

neobjeví jejich osobní údaje. Všem jsem předem oznámila, za jakým účelem je můj 

výzkum prováděn. Respondentky byly také ujištěny, že mohou od tohoto výzkumu 

kdykoliv odstoupit, což zajistilo dodržení principu dobrovolné participace. 

                                                                                                                                                                          
překážky a podněty, které vyvstávají v průběhu výzkumného procesu. Metoda je založena na získávání 

nových případů na základě postupného označování dalších případů těmi známými. Vlastní výběr začíná 

nalezením případů, které splňují daná kritéria. S těmi jsou provedeny rozhovory v jejichž závěru jsou 

požádáni o další kontakty na jedince, kteří tato kritéria splňují také. S těmito kandidáty se provede 

rozhovor a celý proces se opakuje (Miovský, 2003 in Topinka, 2006/2007, str. 35) 
10

 Ezzeddine, P., Heřmanský, M., Novotná H., Seidlová, G., Šťovíčková, M., Vaňková, M.: Etika 

výzkumu, [online].  www.primat.cz/cuni-fhs/predmety/uvod-do.../etika.../download/ 



 
 

Nejdůležitější v tomto výzkumu pro mě bylo dodržet anonymitu jednotlivých 

respondentek poskytnout jim takové zázemí a diskrétnost aby se nemusely o svém 

soukromí hovořit. Tím jsem dodržela princip důvěryhodnosti a neubližování. To 

spočívalo v tom, aby respondentky neutrpěly nijakou psychickou újmu a nebyl jim 

rozhovor nepříjemný. Princip správnosti a integrity mě zavazuje k tomu, že data zde 

zaznamenaná jsou přesná a nezkreslená a všechny mé kroky byly v souladu se zákonem 

o ochraně osobních údajů (Zákon č. 101/2000 Sb.). 

 

  



 
 

4. Výchova v česko-muslimských rodinách  

 

 -  

 

 

  

  

  

“Historické okolnosti způsobily, že islám už od samých počátků své existence formoval 

nejenom etický a náboženský kodex, ale též jako právní a politický systém. Zaplnil 

všechny póry společnosti, určil charakter ekonomických vztahů i formy politické 

administrace, sociální strukturu, kulturu i obsah duchovního života. Na rozdíl od jiných 

náboženství požaduje islám od svých věřících “ komplexní přístup”, jenž neodlišuje 

sekulární a náboženskou sféru.”
11
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 Kropáček, L., Gombár, E., Marková, D., Obuchová, L. (1999): Islám v diaspoře. Praha: Orientální 

ústav akademie věd v ČR, str. 8 



 
 

Na základě teoretických informací a zdrojů z literatury jasně vyplývá, že smíšené 

sňatky, zejména ty nábožensky smíšené, mohou přinášet řadu problémů vznikajících z 

důvodu podstatných kulturních či náboženských odlišností. Tyto odlišnosti souvisí 

zejména s náboženskými zvyky, spory o výchovu dítěte nebo jen s faktem, že “podle 

práva šarí’a si muslim nesmí vzít nemuslimku (ovšem alespoň věřící jiného 

monoteistického vyznání), ale muslimka si smí vzít jedině muslima”.
12

 

Uvidím tedy, podle následujících rozhovorů, jak se teorie prolíná s praxí, zda jsou víra 

a pravidla islámu vždy upřednostňována ve výchově dětí i ve svazku samotném. 

U každého případu nejprve přiblížím oba partnery a poté rozhovory rozdělím do 

jednotlivých kapitol. 
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 Scheu, H. CH. (2011): Migrace a kulturni konflikty. Praha: Auditorium s.r.o., str. 204 



 
 

5. Případové studie 

Cílem této práce, jak jsem již avizovala výše je rozšíření povědomí o výchově dítěte ve 

smíšeném manželství, zejména pak v česko-arabském manželství, zachycení představ 

a reality tohoto svazku. V praktické části jsem chtěla zjistit, jaké byly původní představy 

o smíšeném manželství, jak je manželství organizované, jaká byla / je dohoda 

o výchově dítěte, kdy se objevily první problémy, jaký jazyk používají apod. Abych 

mohla nalézt odpovědi na všechny tyto předem stanovené otázky, bylo potřeba provést 

rozhovory se ženami, které žily nebo žijí ve svazku s muži pocházejících z arabského 

prostředí a jejichž hlavním náboženstvím je islám a mají spolu alespoň jednoho 

potomka.  

  

“Historické okolnosti způsobily, že islám už od samých počátků své existence formoval 

nejenom etický a náboženský kodex, ale též jako právní a politický systém. Zaplnil 

všechny póry společnosti, určil charakter ekonomických vztahů i formy politické 

administrace, sociální strukturu, kulturu i obsah duchovního života. Na rozdíl od jiných 

náboženství požaduje islám od svých věřících “ komplexní přístup”, jenž neodlišuje 

sekulární a náboženskou sféru.”
13

 

Na základě teoretických informací a zdrojů z literatury jasně vyplývá, že smíšené 

sňatky, zejména ty nábožensky smíšené, mohou přinášet řadu problémů vznikajících z 

důvodu podstatných kulturních či náboženských odlišností. Tyto odlišnosti souvisí 

zejména s náboženskými zvyky, spory o výchovu dítěte nebo jen s faktem, že „podle 

práva šarí’a si muslim nesmí vzít nemuslimku (ovšem alespoň věřící jiného 

monoteistického vyznání), ale muslimka si smí vzít jedině muslima“
 14
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Uvidím tedy, podle následujících rozhovorů, jak se teorie prolíná s praxí, zda jsou víra 

a pravidla islámu vždy upřednostňována ve výchově dětí i ve svazku samotném. 

V této části mé práce představuji 6 případových studií žen, které uzavřely manželství/ 

partnerství s mužem arabské národnosti a islámského vyznání. Všechny mají společné 

to, že jsou Češky nemuslimky pocházející z běžné české rodiny, kde byly vychovávány 

samy nebo se sourozencem a mají minimálně středoškolské/ odborné vzdělání. Tyto 

faktory jsou také rozhodující pro jejich postavení ve společnosti, ale i pro výchovu 

jejich vlastních dětí.  Lišily se pouze tím, odkud pochází, co v současné době dělají za 

povolání a kolik mají dětí. 

Zpočátku krátce představím oba partnery a poté představím kontext výchovy a výchovu 

samu v následujících okruzích: 

 Organizace domácnosti rodiny – jaké zázemí pro výchovu utvořili  

 Otázka sociálních okruhů – přátelé, rodina muže x ženy 

 Otázka náboženství, jídla 

 Bydlení 

Rodinná ekonomika 

 Výchova 

Plánování dětí 

Rozdělení rolí ve výchově 

Výchovný styl, kdo co a pro jaké dítě, gender, věk, způsob komunikace 

s dětmi 

Preferované hodnoty, obsahy ve výchově 

 Jména 

 Jazyk 

 Náboženství- rituály, obřízka 

Vzdělávací aktivity (kroužky) 

Organizace budoucnosti dětí 

Strategie dětí, jak vyrovnávají tenze výchovy do minoritní kultury 



 
 

5.1. Petra a Aziz 

PROFIL PETRY 

Petra je 36letá Češka pocházející z tradiční rodiny. Od malička žije v Praze. Byla 

vychovávána v úplné rodině ještě s jedním sourozencem. Má vystudovanou střední 

obchodní školu a v současné době pracuje na poloviční úvazek jako asistentka 

postižených lidí. 

PROFIL AZIZE 

Aziz je 37 letý Jemenec
15

 a svou etnicitu deklaruje jako Jemenský Arab. Narodil se 

v Jemenu, kde má hodně velikou rodinu. Žije pouze jen jeho maminka. Jeho otec 

zemřel, když mu bylo 12let. Tím pádem se musel starat o rodinu místo otce. On sám je 

předposledním dítětem. Má ještě sedm sourozenců a další tři sourozenci zemřeli brzy po 

porodu. Jeho babička měla 28 dětí. Své první dítě měla ve 12 letech. Nikdo z 

příbuzných zde nikdy nebyl. Respondentka je jeho druhou ženou. První žena byla 

z Jemenu. Manžel respondentky žije v České republice od roku 1988. Přijel sem 

studovat vysokou školu. v době kdy se seznámili, měl pronajatou trafiku, kterou 

spravoval. Seznámil je respondentčin 1. manžel. Respondentka vypráví:  
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 Jemen, oficiálně nazvaný Jemenská republika je stát na jihu Arabského poloostrova v jihozápadní Asii. 

Sousedí se Saudskou Arábií na severu a Ománem na severovýchodě. V Jemenu žije téměř 21 milionů 

obyvatel. Většina z nich jsou muslimští Arabové. Asi 1,2 % tvoří uprchlíci z Afriky. Náboženstvím je 

islám. Okolo 53% jsou sunnité a 47% tvoří šíité. 



 
 

„ Zaujal mě tím, že byl pravým opakem mého 1. manžela, který byl také Arab, ale silně 

nábožensky založený. Měl naprosto odlišný názor na náboženství, rodinný život, na 

výchovu dětí apod. Nezaujala mě ta fyzická krása, ale ta duchovní, ta vnitřní. To mě 

fascinovalo. Hlavně to naprosto jiné myšlení. Nejvíc mě překvapil úplně jiný názor na ty 

samé věci…. Začali jsme se scházet a povídat si. Mohli jsme si klidně povídat dvě, tři 

hodiny na jakékoliv téma. Nic nebylo tabu, což je velmi neobvyklé. Možná v tom hrál 

roli i věk. Mně bylo 20, jemu 30. Navštěvovali jsme se 2 roky, chodili spolu po barech 

a diskotékách, na večerní procházky apod.“ Po roce a půl respondentka otěhotněla. 

5.1.1. Organizace domácnosti rodiny – jaké zázemí pro výchovu 

utvořili  

Manžely se staly, až když synovy byly 3 roky. Možná by se bývali manžely ani nestali 

nebýt faktu, že manželovi zrušili dlouhodobý pobyt v České republice. Původně zde 

získal dlouhodobý pobyt jako student a později měl dlouhodobý pracovní pobyt. 

Cizinecká policie tento pobyt zrušila a on musel odjet do Jemenu, kde si na české 

ambasádě musel vyřídit další pobyt v ČR. Zůstal tam půl roku a pak se vrátil zpět do 

Čech. Když se vrátil, vzali se a on získal trvalý pobyt za účelem sloučení rodiny. 

5.1.2. Otázka sociálních okruhů – přátelé, rodina muže x ženy 

On sám je s rodinou v kontaktu, ale vídají se velice zřídka. Dříve navštěvoval rodinu 

častěji, ale s manželkou a dětmi navštívil Jemen pouze jedenkrát a to zhruba před pěti 

lety. Jeho rodina respondentku přijala bez problémů.  

S respondentčinou rodinou se manžel v současné době nestýká. Nestýká se ani s Araby. 

Nepatří do okruhu jeho přátel. Nechce s nimi mít nic společného. Kamarádi jsou 

převážně Češi. 

Poté, co se vzali, tak spolu nikam nechodili. Občas je navštívili nějaké manželské páry, 

kdy žena byla Češka a muž Arab, jinak se ale s nikým nestýkali. V přítomnosti jiných 

lidí se choval naprosto stejně, jako když byli spolu sami. 



 
 

5.1.3. Otázka náboženství, jídla 

Co se týče islámu, manžel ho vůbec nepraktikuje na rozdíl od své rodiny v Jemenu. 

Nikdy nevyžadoval od respondentky, ani od jejich dětí, aby dodržovali jakákoliv 

pravidla islámu. Tzn., že mohou jíst, pít a chovat se běžným způsobem, jak jsou zvyklí 

odsud. On sám jí vepřové maso, pije alkohol, nedodržuje ramadán ani se nemodlí. 

Zpočátku jen vyžadoval, aby respondentka nenosila minisukně a tílka, jinak ji v ničem 

neomezoval a neomezuje dodnes. Jak jsem se již zmínila, tak islám nepraktikuje, ale na 

druhou stranu se o něm nesmí jakkoliv negativně hovořit. Na to je vysloveně alergický. 

Respondentka se tudíž naučila, vyhýbat konverzacím na téma Arabové či islám, aby se 

vyhnula případným konfliktům. 

5.1.4. Bydlení 

Zpočátku bydleli u manželčiných rodičů, ale cca po půl roce se odstěhovali do svého 

vlastního bytu, kde bydlí dodnes. 

A. RODINNÁ EKONOMIKA 

Co se týče práce, tak manžel se velmi vypracoval. Od té doby, kdy se trvale vrátil z 

Jemenu, pracuje jako manažer čerstvých potravin v Kauflandu. Dokonce má nejvyšší 

plat na této pozici. Co se týče financí, tak zpočátku, když byla respondentka na 

mateřské a měl peníze pouze manžel, takže platil vše. Nyní, když vydělávají oba, i když 

on má mnohonásobně víc, tak se dohodnou a rozdělí si to. Pokud ale od něj 

respondentka něco chce, musí mu to říct patřičně dopředu, aby o tom věděl a počítal 

s tím. Hotovost ji ale do ruky nikdy nedá. v současné době má respondentka práci na 

poloviční úvazek a pobírá sociální dávky, takže většinu věcí platí z těchto peněz ona 

sama a manžel nakupuje potraviny a platí dětem kroužky. 

  



 
 

5.1.5. Výchova 

A. PLÁNOVÁNÍ DĚTÍ 

Spolu mají 3 děti. Syna, kterému je 14 a dvě dcery- 10 a 5 let. Počet dětí nikdy 

neplánovali. Věděli, že spolu dětí mít chtějí, ale počet neřešili. 

B. ROZDĚLENÍ ROLÍ VE VÝCHOVĚ, ZVLÁDÁNÍ ROLÍ 

Manžel zastává názor, že je vzorný otec a manžel, že funguje na maximum, ale přitom 

se dětem zásadně nevěnuje. Když se ho respondentka zeptala, co pro to dělá, aby mohl 

toto tvrdit, nebyl schopen na to odpovědět. Respondentka ale chápe, že z jeho pohledu 

to tak opravdu může vypadat. „V arabských rodinách je úplně jiný režim, jiná výchova 

a jiný styl. Z jeho pohledu je opravdu dobrý otec. Živí a šatí děti. Toleruje a platí věci, 

na které on sám není zvyklý. Dovoluje jim být jinými než je on sám. Proto se považuje za 

dobrého otce. Je to, z jeho pohledu, jeho velké plus“. 

Ona sama tráví s dětmi veškerý svůj čas. Manžel je doma úplně minimálně, takže 

veškerá výchova spočívá téměř výhradně na ní 

Respondentka na toto uvedla: „On sám s dětmi žádný volný čas netráví. Ani odpoledne, 

ani víkendy, ani prázdniny. Stačí mu prohodit s nimi pár slov po telefonu nebo na 

chvilinku doma, ale to je vše“.  

C. VÝCHOVNÝ STYL KDO CO A PRO JAKÉ DÍTĚ, GENDER A VĚK, ZPŮSOB 

KOMUNIKACE S DĚTMI 

Otcův vztah k jednotlivým dětem je odlišný, k synovi není až tak citově vázán jako 

k dcerám. Syna bere, ale jako chlapa, jako muže. Nevidí v něm dítě. Bere ho jako 

dospělého muže, který má vědět, jak se věci řeší. Velmi často je i neprávem potrestán. 

Na rozdíl od dcer, které rozmazluje a nedá na ně dopustit. Nadržuje jim. Respondentka 

má pocit, že on je na syna vysazen povahově.  

  



 
 

Říká: „Manžel je "tvrďák“ a drsný chlap. Syn je citlivý po mně. Dcery jsou spíše tvrdší 

povahy. Ta nejmladší by ho mohla povahově zastupovat. Manžel ví, že syn není 

manuálně zručný a právě možná proto je na něj vysazený“. 

Pokud za ním děti vysloveně nepřijdou a nechtějí si s ním povídat, on sám není nikdy 

iniciátorem jakéhokoliv rozhovoru s nimi. Je na ně ale velmi tvrdý a přísný. 

Nerozmlouvá s nimi, ani si s nimi nepovídá, a pokud náhodou ano, tak jen v případě, že 

se řeší nějaký problém, na který já sama nestačím. On je vyřeší dalšími příkazy či 

zákazy. Jelikož z něho děti mají strach a zároveň velký respekt, nemusí ani zvyšovat hlas, 

ani se rozčilovat a ony ho poslechnou. Mají ho ale rády. Milují ho. i když s nimi netráví 

téměř žádný čas. Když ale přijde, přinese malý dárek nebo sladkost a ony jsou z něho 

nadšené. Těší se na něj. Je pro ně autoritou“. 

D. PREFEROVANÉ HODNOTY, OBSAHY VE VÝCHOVĚ  

Jména 

Při výběru jmen se shodli arabských jménech, přičemž jméno syna vybral on sám, 

druhou dceru respondentka a třetí dcera dostala jméno po tchýni. Všechna jména musela 

být schválena jazykovým ústavem. 

Jazyk 

Od počátku bylo hned jasné, že mluvit se bude pouze česky. Manžel češtinu preferoval 

hned od začátku. 

Náboženství – rituály – obřízka 

Nikdy neměli žádné větší problémy.  První menší konflikt byl, když byl syn malý 

a řešila se jeho obřízka. Přistoupil na to, že se syn nechá trochu povyrůst a pak se to 

bude řešit v celkové anestezii. Nepospíchal na to. Chtěl to, ale netlačil na pilu. Zákrok 

byl až v jeho 8 letech. 

  



 
 

Co se týče národnosti, tak manžel neuznává termín napůl Arab a napůl Čech, takže 

tvrdí, že děti jsou Arabové.  Zpočátku se respondentce toto tvrzení nelíbilo a docházelo 

tím pádem ke konfrontacím, nyní se k tomu ale už raději nevyjadřuje a přechází to. 

Sama ví, že děti už dnes na to mají svůj názor a nechají ho, ať si řekne své, ale myslí si 

něco jiného. 

E. VZDĚLÁVACÍ AKTIVITY (KROUŽKY) 

Nikdy neměli větší konflikty, až v poslední době, kdy děti začínají dospívat. Nejsou 

schopni se dohodnout na jejich výchově. Musí se řešit kroužky, tábory a volný čas. 

Manželovi se nelíbí, pokud respondentka rozhodne sama, s kým a kde budou děti trávit 

prázdniny a dny volna. Z jeho pohledu jsou kroužky a tábory zbytečnost. Je to 

pravděpodobně dáno tím, že on sám v tomto duchu nebyl nikdy vychováván a není na 

to zvyklý. Protože ale ví, že my tímto způsobem žijeme a děti za ním přijdou s tím, že 

by chtěly někam jet, zaplatí jim to. Ne ale vše, na co si vzpomenou. Musí si vybrat. 

Nechce je totiž rozmazlovat a zároveň nechce platit velké množství kroužků. Nebere to 

ale jako prioritu. 

Zprostředkování kultury Jemenu = minoritní kultury 

Děti otce vůbec nevnímají jako cizince. Ani ony samy se nepovažují za Araby. Asi to je 

tím, že jejich rodinný život není typicky arabský a doma se mluví česky. 

F. ORGANIZACE BUDOUCNOSTI DĚTÍ 

Respondentka se naučila neřešit věci, které nejsou aktuální. Např., když manžel mluví 

o tom, že najde svým dětem budoucí partnery apod. Nechá ho, ať se vypovídá a sama si 

myslí své. Neřeší budoucnost, ale přítomnost. Nechává věcem volný průběh. 

  



 
 

G. STRATEGIE DĚTÍ JAK VYROVNÁVAJÍ TENZE VÝCHOVY DO MINORITNÍ KULTURY 

Děti samy sebe nevnímají jako odlišné. Je to určitě dáno tím, že jejich rodinné prostředí 

se nijak neliší od toho našeho. Nejsou na ně nijak kladeny požadavky vyplývající 

z islámu, nejsou omezovány ve stravě a s otcem tráví minimum času. Navíc mají kolem 

sebe pouze okruh Čechů a české kamarády a chodí do české školy a mluví také pouze 

česky. 

Respondentka 1 se považuje za velmi tolerantní. Toleranci ze své strany považuje za 

klíč k tomuto manželství. Nebýt toho, tento vztah by nevydržel. Naučila se na věci dívat 

i z jeho pohledu. Ústupky prý dělají oba. Nežijí ani jako typická česká, ani jako typická 

arabská rodina. Nevídají se příliš často. On tráví většinu času v práci a tudíž ani není 

důvod k větším konfliktům. Nejezdí tím pádem ani na žádné rodinné dovolené. On je 

buď v práci, nebo mimo domov. Ale žádné volno spolu netráví. Párkrát přišel 

s myšlenkou, že by chtěl jet s dětmi do Jemenu, ale nikdy to neuskutečnil. 

Respondentka mi nakonec prozradila, že pokud by se rozvedla, už by do žádného 

vztahu nešla a do česko-arabského už vůbec ne. Respektive do vztahu s cizincem. 

Hlavně proto, že by měla strach o děti. Že by je partner mohl odvést do své země a ona 

by je už nikdy neviděla. 

 

  



 
 

5.2. Sylva a Shaded 

PROFIL SYLVY 

Sylva je 45letá Češka, pocházející z Moravy. Je jedináček a její rodiče jsou rozvedeni. 

Má vystudovanou vysokou školu a pracuje jako učitelka. 

PROFIL SHADEDA 

Shaded je 50 letý Palestinec
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, který svou etnicitu deklaruje jako Palestinský Arab. Má 

vystudovanou vysokou školu a v současnosti podniká v České republice. 

On pochází z 10 dětí, které matka od jeho 12 let vychovávala sama. v České republice 

je od roku 1989. Mají spolu 2 dcery- 17 a 15 let. 

Partner sem přišel v r. 1989, kdy ho sem vyslala firma, ve které tehdy pracoval. 

Původně zde měl zůstat 2 roky, ale nakonec koupil firmu, kterou řídí dodnes a zůstal 

tady. Seznámili se ve firmě, kde oba pracovali. Zpočátku jí ale neimponoval. Neustále 

se hádali kvůli pracovním záležitostem. Začali se vídat a stýkat až když ona odešla 

a začala pracovat v jiné firmě.  

5.2.1. Organizace domácnosti rodiny – jaké zázemí pro výchovu 

utvořili  

Od r. 1991 žili ve společné domácnosti a r. 1994 se jim narodila první dcera. Když se 

narodila, stále nebyli manželé. Bylo to z důvodu politické situace v jeho zemi, kam se 

nemohl vrátit pro potřebné doklady. Později se ale vzali. Od manželky chtěl, aby 

chodila do mešity, aby byl jejich vztah stvrzen i nábožensky. K čemuž svolila. Odmítla 

se ale scházet s ostatními muslimskými manželkami, které jí připadaly hloupé. 
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V době, kdy spolu chodili a poté i žili, nebyli na sobě vůbec finančně závislí. Každý z 

nich měl své vlastní auto i byt. Její finanční nezávislost trvá dodnes. Má své peníze, 

svůj účet. On sice vše platí, ale jen proto, že se dohodli, že ona se vzdá kariéry a bude se 

plně věnovat rodině. 

. 

5.2.2. Otázka sociálních okruhů – přátelé, rodina muže x ženy – 

jejich intervence  

Téměř od začátku znala většinu rodiny. Někteří z jeho bratrů zde žijí a navštívila je 

i tchýně. Manželova rodina je velmi inteligentní, téměř všichni mají VŠ vzdělání z 

mezinárodních univerzit a někteří z nich pracují na ambasádách. Mají spolu velmi dobré 

vztahy a respondentka se na ně může kdykoliv obrátit. 

Jedna věc, týkající se jeho rodiny ji ale překvapila a to fakt, že on posílal a dodnes jim 

posílá peníze. Je to jakýsi zvyk, kdy splácí rodině to, co ona do něho investovala v době 

studia.  

Co se týče její rodiny a její postoje k partnerovi-muslimovi, tak jí samozřejmě 

upozorňovali na možné problémy, ale nikdy k němu nechovali nějaké antipatie. Dnes 

mají velmi hezké vztahy. Navzájem se navštěvují a jsou v kontaktu. 

 

5.2.3. Otázka Náboženství, jídla 

Manžel nikdy nebyl aktivním muslimem. Když spolu chodili, běžně pil alkohol, nijak se 

neomezoval v jídle, nedodržoval Ramadán. Pak ale přišel zlomový den, kdy začal 

radikálně měnit své zvyky a začal být aktivním muslimem. Stalo se to ze dne na den. 

Tento svůj radikalismus začal přenášet i do rodiny. v té době se také začali hodně hádat. 

Postupně ale začal na svých nárocích ubírat, v současné době se modlí, jen když na to 

má čas a ramadán vzhledem ke zdravotnímu stavu nedodržuje.  



 
 

Co se týče stravy, tak tam není problém, jelikož u nich nikdo vepřové nejí. Ne 

z donucení, ale nechutná jim. Naopak všichni, včetně dcer, preferují arabskou kuchyni. 

5.2.4. Bydlení 

V současné době bydlí v domě za Prahou. Respondentce ale zůstal byt z období před 

manželstvím, který v současné době pronajímá a má ho v záloze pro případ nouze. On 

má také několik bytů, které pronajímá. 

Rozdělení rolí v organizaci rodiny 

Většinu věcí organizuje respondentka vzhledem k tomu, že s dcerami tráví více času. 

Vozí je do školy a na kroužky. Manžel tráví hodně času v práci. Víkendy a dovolené ale 

tráví spolu. Již předem měli dohodu, že respondentka si najde takovou práci, aby se 

mohla plně věnovat rodině. On naopak rodinu finančně zabezpečuje a zásobuje 

potravinami ze svého obchodu. S dcerami občas zajde do kina, na nákupy nebo na 

taneční soutěže. 

5.2.5. Výchova 

Plánování dětí 

Děti spolu plánovali. Jejich počet rozhodla respondentka. 

A. C) ROZDĚLENÍ ROLÍ VE VÝCHOVĚ, ZVLÁDÁNÍ ROLÍ 

Když se narodila první dcera, překvapilo ji, že manžel neuměl zacházet s malým 

dítětem. Nevěděl, jak se k ní má chovat. Během týdne, kdy chodil do práce, jí s dítětem 

vůbec nepomáhal. Jen trochu o víkendu. Finančně vše pokryl, ale s malými dětmi si 

nikdy nevěděl rady. Co ona ale nemohla zkousnout, byl fakt, že z naprosto aktivního 

života sklouzla do role matky a ženy v domácnosti. Vše se učila až s narozením dítěte. 

To znamená vařit, trávit většinu času doma, starat se o domácnost. Do té doby se 

stravovali výhradně v restauracích a na rautech, chodili do společnosti, trávili většinu 

času v práci a víkendy zábavou.  



 
 

B. D) VÝCHOVNÝ STYL KDO CO A PRO JAKÉ DÍTĚ, GENDER A VĚK, ZPŮSOB 

KOMUNIKACE S DĚTMI 

Dcery bere jako půl Češky a půl Arabky a jako 100% muslimky. Když byly menší, 

neměl k nim takový vřelý vztah jako dnes. Je pro něj velmi důležité, jak ho jeho dcery 

berou. Je pro ně velmi důležitý a chce pro ně být dobrým vzorem. Dnes mají spíše 

menší konflikty s mladší dcerou, což ale respondentka připisuje jejímu " pubertálnímu" 

věku“.  Celá rodina spolu tráví veškerý volný čas. Jezdí na společné dovolené, tráví 

spolu víkendy, s dcerami chodí nakupovat nebo za zábavou. Všechno jim dopřeje.  Co 

se týče výchovy, tak tam je ale více usměrňující matka. 

C. E) PREFEROVANÉ HODNOTY, OBSAHY VE VÝCHOVĚ  

Jména  

Jméno první dcery vybírala ona a druhé chtěl manžel. Nakonec ho ale vybrala také ona. 

Počet dětí také rozhodla ona  

Jazyk 

Co se týče výběru jazyka, tak chtěla, aby na ně otec mluvil arabsky. Chvíli to vydrželo, 

ale pak to sklouzlo k češtině, kterou otec používá dodnes. 

Náboženství – rituály  

V oblasti náboženství se nikdy příliš neprojevoval. Nikdy dcery, ani manželku k ničemu 

nenutil. Jediné, co chtěl, aby dodržovaly, byly určité zásady kvůli jejich morálnímu 

růstu. Ani on, ani dcery, ani manželka nejí vepřové maso. Ne z donucení, ale z vlastní 

vůle. 

  



 
 

„Manžel nikdy nebyl nábožensky aktivní. Jediné, co dodržoval, bylo nejedení vepřového. 

Pak přišel jakýsi zlomový den-po 9 letech společného vztahu a od té doby chodí do 

mešity a dodržuje Ramadán. Nejintenzivnější byly první dva měsíce, poté se to ale 

začalo zklidňovat. Dnes vše dodržuje, ale ne tak intenzivně. Modlí se, jen když nastane 

větší problém. Od nás to ale nevyžaduje. Dcerám pouze předává informace a byl by rád, 

pokud by si našly budoucího partnera muslima. Nic jim ale nezakazuje, ani je nijak 

neomezuje. Holky se setkávají s celou jeho rodinou, která je rozesetá po celém světě. 

Jelikož i oni žijí v nemuslimských zemích, nejsou příliš radikální“. 

Cudnost dívek 

Nikdy dcery v ničem neomezoval. Mohou chodit tam, kam chtějí, oblékat si, co se jim 

líbí. Jediné, co od nich vyžaduje je slušnost a dodržování předem stanovených pravidel. 

Vzdělávací aktivity (kroužky) 

Dcery mají řadu koníčků, ve kterých je otec finančně podporuje. Mladší dcera také 

profesionálně tancuje a otec s ní a manželkou jezdí na téměř každou soutěž. Starší dcera 

chodí na soukromou školu, kterou otec také platí. Vzdělání dětí je pro oba rodiče 

prioritou. 

D. ORGANIZACE BUDOUCNOSTI DĚTÍ 

Budoucnost dětí zatím neřeší. Chtějí jen, aby měly dcery dobré vzdělání a zakotvené 

morální hodnoty. Vše ostatní nechávají stranou.  

E. STRATEGIE DĚTÍ JAK VYROVNÁVAJÍ TENZE VÝCHOVY DO MINORITNÍ KULTURY 

Dcery jsou rády za to, v jakém prostředí žijí. Mají kolem sebe spoustu cizinců 

a setkávají se svými příbuznými z celého světa. Díky otci mohou každoročně cestovat 

a navštěvovat jeho rodinu rozesetou po celém světě. i tento fakt přispívá k tomu, že mají 

chuť se učit cizí jazyky, cestovat a poznávat jinou kulturu. Starší dcera má dokonce 

k arabské kultuře, jejich stylu života, hodnotám, výchově a prostředí mnohem blíž, než 

ke kultuře naší. 



 
 

Když shrnu tento manželský pár, dá se říci, že jejich vztah je relativně harmonický, což 

připisuji faktu, že on je ten, kdo se více podřizuje, nic nezakazuje a nikoho neomezuje. 

Je to také tím, že souhlasil s českým stylem života a víceméně ho přijmul za svůj. 

5.3. Jana a Khalil 

PROFIL JANY 

Jana je 40 letá Češka pocházející z Prahy. Pochází z tradiční české rodiny, kde byla 

vychovávána se svým bratrem a oběma rodiči. Má vystudovanou střední školu a 

v současné době je doma a stará se o postiženou dceru. 

PROFIL KHALILA 

Khalil je 45 letý Maročan
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, který pochází z rodiny, kde byly 3 děti a vychovávali je oba 

rodiče. V současné době žije mimo Českou republiku. Partneři spolu mají těžce 

postiženou 18letou dceru. Jsou v současné době rozvedeni. 

V České republice byl od r. 1989, kdy zde studoval ČVUT. Po dvou letech ale studia 

zanechal a začal učit jazyky na jazykové škole. Spolu se seznámili v centru Prahy, ale 

začali spolu chodit až po několika letmých setkáních. „Zpočátku mě nic neimponovalo. 

Až po nějakém čase jsem si uvědomila, že mě fyzicky přitahuje, měl krásné bílé zuby“.  

5.3.1. Organizace domácnosti rodiny – jaké zázemí pro výchovu 

utvořili  

Chodili spolu zhruba rok a poté se vzali. Po roce se jim narodila dcera a manželství 

vydrželo pouhé 2 roky. 
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-
  

 



 
 

5.3.2. Otázka sociálních okruhů – přátelé, rodina muže x ženy – 

jejich intervence  

V době, kdy spolu chodili, byl neaktivní muslim. Tzn., že kouřil, pil, chodil na 

diskotéky apod. Setkávali se s lidmi ze školy, nemuslimy a cizinci z Evropy. Po svatbě 

se začali stýkat pouze s Araby a muslimskými manželskými páry. Seznamoval ji také 

s českými muslimkami, které jí měly být vzorem. 

5.3.3. Otázka Náboženství, jídla 

Nějaký čas po svatbě začal studovat Korán, chodit do mešity, modlit se 5x denně, 

dodržovat Ramadán. Většinu svého času trávil v mešitě, kde se věnoval studiu islámu. 

Všechny tyto nároky převáděl i na manželku. Nutil jí zahalovat se, číst Korán a veškerý 

život přizpůsobovat arabskému stylu života. Chtěl, aby konvertovala k islámu. 

Kontroloval její činnosti a aktivity a neustále jí do něčeho nutil. Ona se s ním snažila 

vždy na něčem domluvit, ale on neustále zvedal "laťku" a měl nepřiměřené nároky. 

5.3.4. Rozdělení rolí v organizaci rodiny 

Když byla na mateřské dovolené, dával jí peníze podle toho, jak byla hodná a podle 

jejich zásluh. Později jí žádné peníze nedával, naopak ji citově a psychicky vydíral. Ona 

ale dělala vše, co jí manžel nakázal. Nechtěla problémy a toužila po rodinné pohodě 

a klidu. Když například chtěl jet s dcerou na hory, musela začít chodit na brigádu 

a zažádala o sociální dávky, aby si to mohla dovolit, protože partner jí na to nepřispěl 

ani korunu. 

  



 
 

5.3.5. Výchova 

A. PLÁNOVÁNÍ DĚTÍ 

Dítě spolu mít chtěli, ale nijak to neplánovali. 

B. ROZDĚLENÍ ROLÍ VE VÝCHOVĚ, ZVLÁDÁNÍ ROLÍ 

Narodila se jim postižená dcera, ale jemu to nevadilo. Kdykoliv měl čas, věnoval se jí. 

Neměl problémy s přebalováním, krmením, vařením či chozením na vycházky.  Dodnes 

k ní má velmi pozitivní vztah, má ji rád a nestydí se za ni. i když spolu nežijí, tak dcera, 

kdykoliv ho vidí, reaguje velmi pozitivně a má z toho radost. Kdykoliv on za ní přijede, 

vezme ji na procházku nebo do mešity, přiveze nějaké dárky a oblečení. Alimenty 

pravidelně posílá a kdykoliv je něco potřeba, pošle matce i peníze navíc. 

C. VÝCHOVNÝ STYL KDO CO A PRO JAKÉ DÍTĚ, GENDER A VĚK, ZPŮSOB 

KOMUNIKACE s dětmi 

Co se týče jeho vztahu k dceři, tak k ní má velmi pěkný vztah. Hned, když partnerka 

zjistila, že je těhotná, pomáhal vše zařizovat, vše potřebné nakoupil a byl jí oporou. 

D. PREFEROVANÉ HODNOTY, OBSAHY VE VÝCHOVĚ  

Jména 

Nikdy jméno neřešili. Respondentce přišlo na mysl jméno Leila a tak i dceru 

pojmenovali 

Jazyk 

Neřešili ani jazyk, kterým budou na dítě mluvit. On ale od začátku používal výhradně 

češtinu, a to jak s partnerkou, tak i s dcerou. 

  



 
 

Náboženství – rituály – obřízka 

Manžel od respondentky vyžadoval naprosté dodržování všech zásad islámu. Ona se je 

snažila maximálně respektovat a dodržovat. Dokonce se i zahalovala, ale jen 

v přítomnosti manžela. Když ale navštěvovala rodinu, chodila jen v dlouhém rukávu 

a bez šátku.  

Ona je velmi tolerantní člověk. Vždy se snažila najít kompromis. Byla ochotná vše 

tolerovat kromě jeho fanatizmu k islámu. Když už tato situace byla nesnesitelná, 

požádala o rozvod. On s tím souhlasil a ze dne na den se odstěhoval.  

Respondentka mi sdělila, že nebýt partnerova radikalismu s fanatismu, jejich vztah by 

vydržel dodnes. 

5.4. Andrea a Sami 

PROFIL ANDREY 

Andrea je 40 letá Češka, pocházející z tradiční České rodiny se dvěma dětmi. 

V současné době je na pracovním úřadě. V minulosti podnikala v oboru služeb. 

PROFIL SAMIHO 

Sami je 42 letý Syřan
18

.
 
Pochází z 12 dětí a je 3. nejstarší. Vychovávala je teta, jelikož 

rodiče měli hospodářství a neměli na ně čas. 
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 Sýrie (oficiálním názvem Syrská arabská republika) je stát v jihozápadní Asii. Na severu 

a severozápadě hraničí s Tureckem, na východě s Irákem, na jihu s Jordánskem, na jihozápadě s 

Izraelem a na jihozápadě s Libanonem. Menší část západní hranice omývá Středozemní moře. Hlavní 

město je Damašek. Úředním jazykem je arabština. 74% populace tvoří sunitští muslimové, 10% 

křesťané a 16% další muslimské sekty. 



 
 

5.4.1. Organizace domácnosti rodiny – jaké zázemí pro výchovu 

utvořili  

V současné době v rozvodovém řízení. Manželé byli 20let a mají spolu 10letého syna 

a 18letou dceru. 

Seznámili se na diskotéce v Praze, když jí bylo 16 let. Začali spolu chodit hned od 

prvního setkání. Chodili spolu 2,5 roku a poté se vzali. On zde byl od r. 1987, kdy přijel 

studovat přírodovědeckou fakultu. Po ukončení studia pracoval jako manažer 

teleshoppingu až do doby před 2 lety. Od té doby je nezaměstnaný. 

 

5.4.2. Otázka sociálních okruhů – přátelé, rodina muže x ženy – 

jejich intervence  

Rodiče respondentky 4 zpočátku nesouhlasili s tímto vztahem (zejména vzhledem 

k jejímu nízkému věku), zakazovali ho, a proto ona často utíkala z domu. Nesouhlasili 

ani s manželstvím, ale jelikož ona po 2,5 letech otěhotněla, ke svatbě došlo. Postupně se 

ale spřátelili a jejich vztah byl bezproblémový. Co se týče kontaktu s jeho rodinou, tak 

zpočátku byli v kontaktu jen přes telefon, ale později za rodinou několikrát odjeli na 

prázdniny. Jeho rodina nikdy neměla problém s tím, že má cizinku a nemuslimku 

k tomu. Právě naopak. Respondentka u nich měla veškerý komfort a zázemí, jaké si 

mohla přát. Ve všem jí vycházeli vstříc. 

5.4.3. Otázka Náboženství, jídla 

K této oblasti mi respondentka sdělila: „On byl vychováván silně nábožensky. v Sýrii se 

víře věnoval na 100%, zde chodí do mešity každý pátek, modlí se 5x denně a dodržuje 

Ramadán. Občas to porušil příležitostným pitím alkoholu. Nás nikdy do ničeho nenutil. 

Pouze nabízel možnost zajít do mešity a seznámit se s ostatními muslimy. Nechtěl, aby 

se doma vařilo vepřové, ale nic mi nezakazoval. Když jsem ho uvařila, snědl ho, a ještě 

rád. Mě nikdy v ničem neomezoval. Ani v oblékání či aktivitách“.  



 
 

5.4.4. Bydlení 

Zpočátku manželství bydleli odděleně. Ona u rodičů a on na kolejích. Ona platila nájem 

a vše ostatní z mateřské a sociální podpory a on jen přispíval na jídlo. Později dostali 

státní byt, kdy ona opět platila vše a on všechny peníze posílal rodině do Sýrie. 

5.4.5. Rozdělení rolí v organizaci rodiny 

Role měli vždy rozdělené napůl. Ve výchově se víceméně shodli. Ten, kdo byl zrovna 

doma, odváděl děti na kroužky a vyzvedával je. Později ale manžel býval doma stále 

méně často, takže výchova a trávení času spočívalo víceméně na respondentce. 

5.4.6. Výchova 

A. Plánování dětí 

Už od počátku plánovali, že spolu budou mít 2 děti. 

B. Rozdělení rolí ve výchově, zvládání rolí 

Když jsme hovořili o jeho vztahu k rodině a dětem, dozvěděla jsem se, že měl k nim 

odmalinka vřelý vztah. Plně se jim věnoval. Bral je na procházky, na kroužky, 

vyzvedával je ze školy a školky. Dodnes jezdí se synem na florbalové zápasy, bere ho 

na procházky a povídá si s ním 

C. Výchovný styl kdo co a pro jaké dítě, gender a věk, způsob komunikace s dětmi 

K oběma dětem měl vždy naprosto rovnocenný vztah, s oběma si povídal, s oběma se 

učil. Až v poslední době-vlastně v době dceřiny puberty, se začali s dcerou oddalovat. 

On na ní začal uplatňovat islámské zvyky, omezoval ji v oblékání a výběru aktivit. v té 

době se velmi odcizili a nemluví spolu dodnes. 

D. preferované hodnoty, obsahy ve výchově – co je pro rodiče důležité, aby dítě se 

naučilo, umělo, mělo zážitky, nedělalo – pozor na tato slova – každé odkazuje 

k jinému přístupu 

  



 
 

Jména 

Když vybírali jména, nastal problém. On chtěl arabské, ona české. Nakonec má dcera 

jméno po české i arabské babičce. Jméno syna je arabské a vybrala ho matka. 

Jazyk 

Když otěhotněla, nikdy neřešili, jakým jazykem a jakým způsobem budou dítě 

vychovávat. 

Náboženství – rituály – obřízka 

Jak jsem se již zmínila, manžel nechtěl, aby se doma jedlo vepřové maso, ale i to se 

občas porušovalo. Jinak vše v domácnosti probíhalo jako v běžné české rodině.  

Cudnost dívek 

S dcerou se učíval do školy a vymýšleli různé aktivity. Ale až do doby než se začala 

dostávat do puberty, v té době přišly první zákazy a omezování. Začal ji usměrňovat 

v oblékání, aktivitách a jejich kamarádech. Tento konflikt vygradoval až tak daleko, že 

se dcera s otcem již přes půlrok nevídá. 

Vzdělávací aktivity (kroužky) 

Se synem se stýká skoro denně, s dcerou vůbec. Se synem chodí ven, vyzvedává ho ze 

školy, povídají si spolu., jezdí s ním na každý florbalový zápas. 

Měla jsem také možnost mluvit s jejich dcerou a ta mi řekla: „ s tátou se přes rok 

nevídáme. Začal narůstat konflikt v době, kdy jsem začala dospívat a chtěla se oblékat 

podle svého, chodit s kamarády ven a na diskotéky. Začal mě hrozně omezovat 

a neustále mi něco zakazoval. Vystupňovalo se to až tak daleko, že jsem se s tátou 

přestala vídat. Na druhou stranu jsem ale šťastná, že mám tátu Araba. Jsem tak i já jiná. 

Měla jsem tím pádem možnost poznat jinou zemi, tátovu rodinu a zázemí, na které jsem 

hrdá. v Sýrii se cítím víc doma než tady v Čechách. Neustále mě to tam táhne. Nechtěla 

bych tam žít, ale prázdniny tam patřily mezi mé nejkrásnější“.  



 
 

Další část našeho rozhovoru se týkala oblasti problémů a konfliktů. Respondentka 

vypráví: „První konflikty se objevily poté, co si domů vodil neustále nějaké návštěvy-

kamarády, příbuzné, kolegy z práce a já je musela obsluhovat v kteroukoliv noční 

hodinu. (později jsem se dozvěděla, že je to u nich normální). Další problémy, které jsme 

řešili, byly jeho neustálé nevěry, které nikdy nepřiznal! První nevěra přišla už asi 2,5 

roku po svatbě a od té doby jsem mu přestala věřit. Později se k tomu přidalo 

i gamblerství. Manžel prohrál 2,5 milionu v ruletě a já jsem kvůli tomu musela přestat 

podnikat, abychom to mohli splatit. Tyto dlouhodobé konflikty došly až tak daleko, že 

jsem začala pít. Byla jsem na léčení a dodnes beru léky a jsem pod lékařskou 

kontrolou“. 

V současné době jsou, jak jsem již uvedla, v rozvodovém řízení a každý bydlí sám. Ona 

sama s dětmi a on na kolejích 

5.5. Lenka a Ismail 

PROFIL LENKY 

Lenka je 33 letá Češka, pocházející z Prahy. Pochází z rozvedené rodiny, kde byly dvě 

děti vychovávány pouze matkou. Má vystudovanou střední školu. Nyní bydlí v Praze a 

v současné době pracuje na poloviční úvazek jako barmanka. 

PROFIL ISMAILA 

Ismail je 35 letý Alžířan
19

, který pochází z úplné rodiny a z 5 dětí. v současné době 

pracuje po večerech jako barman. 

Na respondentku 5 jsem dostala kontakt od mé známé, která s ní pracovala v minulém 

zaměstnání. Respondentka byla velmi ochotná poskytnout veškeré informace o svém 

vztahu, ze kterého je ale velmi nešťastná a připadá si jak v začarovaném kruhu. Ráda by 

z tohoto vztahu odešla, ale vzhledem k okolnostem nemůže. 
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 Alžírsko, oficiálním názvem Alžírská demokratická a lidová republika, je největší stát Afriky, který leží 

na severu Afriky a má 998 km dlouhé pobřeží Středozemního moře. Na severovýchodě hraničí s 

Tuniskem, na východě s Libyí, na jihu s Nigerem, na jihozápadě s Mali, na jihozápadě s Mauritánií 

a na západě se Západní Saharou a Marokem.  Hlavní město je Alžír. Úředním jazykem je arabština 

a hlavním náboženstvím islám. 



 
 

5.5.1. Organizace domácnosti rodiny – jaké zázemí pro výchovu 

utvořili  

Partner žije v Čechách s přestávkami 6 let. Dostal se sem přes kamaráda, který mu 

nabídl práci. Spolu se seznámili na diskotéce, kde ona pracovala. Jak mi sama sdělila, 

vídali se jen příležitostně. Ona měla mezitím, než se blíže poznali, několik dalších 

krátkodobějších vztahů. Jak mi sama sdělila: „Vždycky o mě měli zájem Arabové a jim 

podobní. Všechno to byly ale jen příležitostné vztahy. Já jsem se vlastně nikdy pořádně 

nezamilovala.“ 

Když spolu začínali chodit, naprosto nic neřešila. Nechávala věcem volný průběh 

a nepočítala s tím, že se to překlene ve vážný vztah. Během té doby, kdy se znali, on 

velmi často odjížděl zpět domů. Občas spolu bydleli, pak zase odjel, pak se zas vracel. 

Nejdéle byl pryč něco přes 2 roky. Respondentka uvádí: „Nikdy to nebyla velká láska. 

Ale líbil se mi. Když jsme se seznámili, bylo to „střevo“, které to neumělo se ženami 

a ani nevědělo, jak se v určitých situacích chovat“. Nakonec se sem před 6 lety vrátil 

trvale. Pozval ji na večeři a zeptal se, zda se k ní může nastěhovat. Ona s tím souhlasila, 

protože se jí líbil a mohli se spolu podílet na nájmu. Od té doby jsou spolu a narodil se 

jim syn, kterému jsou dnes 4 roky. 

Manželé ale nejsou, protože partner je údajně ženat s jinou ženou. Toto manželství ale 

bylo uzavřeno pouze jako formální, aby on tady mohl zůstat trvale. 

  



 
 

5.5.2. Otázka sociálních okruhů – přátelé, rodina muže x ženy – 

jejich intervence  

Co se týče jeho rodiny, tak se respondentka zná s jeho třemi bratry, kteří tu byli na 

návštěvě a s jeho matkou, která zde také byla. On je s nimi běžně v kontaktu přes skype. 

Co se týče její rodiny, tak se jim zpočátku bála o tomto vztahu říct, i když ji nikdy nic 

nezakazovali. Dnes se její rodina s partnerem neschází. Ona chodí na návštěvy 

k rodičům sama se synem. Nemají žádné společné přátele. Každý má okruh svých 

přátel, se kterými se vídají. 

 

Když jsem se ptala na práci, respondentka 5 sdělila, že partner nikdy oficiálně 

nepracoval. Vždy měl jen příležitostné zaměstnání přes kamaráda. Posledního půl roku 

pracuje oficiálně v bistru. Ona byla donedávna na mateřské dovolené a nyní pracuje na 

poloviční úvazek, aby se mohla věnovat synovi. 

Většinu času tedy tráví se synem respondentka, partner pouze syna občas vyzvedne ze 

školky nebo ho vezme na krátkou procházku, ale jinak se mu nevěnuje. 

Když jsem se ptala, jakým způsobem se chová doma a ve společnosti a jak se věnuje 

rodině, odpověděla, že se chová venku jinak než doma. Před lidmi partnerku uráží 

a ponižuje a doma se snaží být milý a přítulný. 

  



 
 

5.5.3. Výchova 

A. Plánování dětí 

Děti ve skutečnosti nikdy neplánovali. v současné době je situace taková, že by s ním 

respondentka jiné děti ani nechtěla. 

B. Rozdělení rolí ve výchově, zvládání rolí 

 Volný čas, víkendy a prázdniny s nimi partner netráví. Neumí vytvořit pocit 

sounáležitosti, rodinného zázemí. Neumí se rodině plně věnovat. Výlety, sportovní akce 

nebo besídky mu nic neříkají. Jediná pomoc je, že dojde na nákup, vyzvedne syna ze 

školky a platí nákupy a školku. 

C. Preferované hodnoty, obsahy ve výchově.  

Jména 

Když byla těhotná, dohadovali se na výběru jména. On prosazoval arabské, ona české. 

Teprve až po doporučení svým arabským kamarádem, dal souhlas k českému jménu.b 

Jazyk 

Co se týče jazyka, tak to nikdy příliš neřešili. On na dítě mluví občas arabsky, ale 

převažuje čeština. 

Náboženství – rituály – obřízka 

Náboženství vidí respondentka jako klíčový problém jejich vztahu. Problémy se u nich 

vyskytují téměř od počátku a týkají se právě náboženství, rozdílné kultury a rozdílných 

názorů. Respondentka uvádí: „Už tenkrát jsem si uvědomila, že on je naprosto 

nekompromisní člověk. Mění své názory, není tolerantní, prosazuje jen to své. Je 

příšerně žárlivý a má majetnické sklony. Nezajímají ho moje názory a má přání. Nenutí 

mě k islámu, ale byl by rád, kdybych se stala muslimkou a dítě bylo aktivním 

muslimem.“ Doma se nejí vepřové a syn má obřízku podle islámské tradice. 

  



 
 

D. Organizace budoucnosti dětí 

Budoucnost se zatím neřeší. Syn je ještě příliš malý. Respondentka je v permanentním 

stresu. Sama říká: „Jsem nešťastná z atmosféry, která doma panuje. Cítím k partnerovi 

"brutální nenávist", když jsou problémy a hádky. Všechno dusím v sobě. Cítím se 

nešťastná a nespokojená. Když je klid, mám ho ráda, ale ten bohužel nikdy netrvá 

dlouho“. Neumí ale danou situaci řešit. Platí hypotéku, má práci na půl úvazku 

a domácnost by sama neutáhla. Navíc ví, že partner syna miluje a syn otce také.  Je to 

začarovaný kruh. 

5.6. Štěpánka a Fuad 

PROFIL ŠTĚPÁNKY 

Štěpánka je 35 letá Češka, pocházející z úplné rodiny. Byla vychovávána spolu s jedním 

sourozencem na severu Čech. Má vystudovanou střední školu a v současné době pracuje 

jako učitelka. 

PROFIL FUADA 

Fuad je 45 letý Jordánec
20

, který deklaruje svou etnicitu jako Palestinský Arab. Byl 

vychováván pouze svou matkou spolu se svými čtyřmi sourozenci. Má vysokoškolské 

vzdělání a v současné době pracuje v obchodě. 

5.6.1. Organizace domácnosti rodiny – jaké zázemí pro výchovu 

utvořili  

Partneři spolu chodili 2 roky a poté respondentka otěhotněla. Svatbu ani dítě do té doby 

neplánovali, jelikož ona v té době studovala vysokou školu. Když ale zjistila, že je 

těhotná, začali hledat společné bydlení. Našli byt, který si pronajali a kde strávili asi 7 

let. Poté se přestěhovali do většího, kde strávili další rok. v té době ale začaly gradovat 
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Jordánsko, oficiálním názvem Jordánské hášimovské království, je stát v oblasti Blízkého východu. 

Jeho sousedy jsou Irák, Izrael, Saúdská Arábie, Sýrie. Hlavním městem je Ammán. Úředním jazykem 

je arabština, ale většina obyvatel ze střední a vyšší vrstvy běžně používá angličtinu. 92% populace 

tvoří sunitští muslimové a zbytek tvoří křesťané a další menší náboženství.  



 
 

jejich neustálé neshody, prohlubovaly se vleklé problémy a skončilo to odstěhováním 

respondentky a nakonec i rozvodem. 

V době trvání manželství partner nikdy nepracoval, takže veškerá tíha a finance ležely 

na bedrech respondentky. Kdyby se jí nepodařilo sehnat práci, byla by celá rodina 

závislá na sociálních dávkách.  

5.6.2. Otázka sociálních okruhů – přátelé, rodina muže x ženy – 

jejich intervence  

Respondentka se zná s celou partnerovou rodinou. Setkala se s nimi v jeho zemi, když 

tam byli dvakrát na dovolené. Dodnes je s nimi v kontaktu, i když už nejsou manželé. 

Má s nimi přátelský vztah. 

Co se týče rodiny respondentky, tak ta partnera přijala hned od počátku velmi pozitivně. 

Nejprve se sice báli jeho původu, ale hned po prvním setkání změnili názor. Připadal 

jim velmi milý, přátelský a vzdělaný. Postupem času, ale objevili jeho skrytou 

povahovou část. Přišli na to, jaký ve skutečnosti je a svůj postoj k němu změnili 

v současné době se už nestýkají, ani spolu nekomunikují. 

Co se týče okruhu přátel, tak partner se vždy stýkal s arabskými kamarády. Žádného 

Čecha za kamaráda neměl. Občas si je vodil i domů, ale jen když respondentka nebyla 

přítomna. Spolu měli společnou jednu jedinou kamarádku, která bydlela ve stejném 

domě. Pokud se s někým vídali společně, pak jen velmi zřídka a byly to výhradně 

manželské páry, z nichž byli oba Arabové nebo Arab a Češka 

5.6.3. Otázka Náboženství, jídla  

Hned od počátku partner uplatňoval zásady islámu a to jak ve stravování, tak i ve 

výchově a zvycích. Doma se nesmělo jíst vepřové maso, nemohl se tam pít alkohol. 

Manžel se dennodenně modlil a v duchu islámu se snažil vychovávat i děti. Každoročně 

dodržoval Ramadán a chodil každý pátek do mešity. Partnerku nikdy nenutil 

konvertovat, ale omezoval jí v oblékání a v tom, s kým a kam může chodit. Nesměla 

nosit krátké sukně, kraťasy a tílka. Kamarádit se mohla pouze se ženami. pokud chtěla 



 
 

někam jít, byl to veliký problém. on zastával názor, že by se měla věnovat pouze rodině 

a nemá nárok na chození kamkoliv se jí zachce. 

5.6.4. Bydlení 

Jak jsem se již zmínila, téměř celé manželství bydleli v pronajatém dvoupokojovém 

bytě a poslední rok se přestěhovali do většího.  

5.6.5. Rozdělení rolí v organizaci rodiny 

V době, kdy se stali manžely, chodila respondentka na vysokou školu. Partner v té době 

nepracoval, proto se dohodli, že on zůstane doma s dítětem, aby ona mohla chodit do 

školy. Respondentka uvádí: „Když bylo synovi 11 měsíců, šel do jeslí. Manžela už 

nebavilo s ním být doma a já jsem stále studovala. Manžel ale do práce nenastoupil. 

Trávil svůj čas s kamarády. Občas syna z jeslí vyzvednul, ale mnohokrát se stalo, že to 

nestihnul a proto jsem pro něj musela já."“ 

Když respondentka dostudovala, narodilo se jim druhé dítě. Manžel v té době ale stále 

nepracoval, takže respondentka byla nucena najít si práci. Sehnala práci na půl úvazku, 

aby měli z čeho žít a aby se mohla věnovat dětem. Takže když pracovala, partner byl 

doma, a když byla doma ona, on odcházel. Takto se střídali do té doby, než šlo druhé 

dítě do školky. 

5.6.6. Výchova 

A. Plánování dětí 

Děti v době, kdy spolu chodili, neplánovali. On byl sice o 10 let starší a toužil po 

rodině, ale ona v té době ještě studovala, takže na rodinu a děti ještě neměla v té době 

myšlenky. 

B. Rozdělení rolí ve výchově, zvládání rolí 

Partneři se nikdy nebyli schopni dohodnout na tom, jak budou své děti vychovávat. 

Dost často proto docházelo ke konfliktům. Partner většinou podkopával respondentčinu 

autoritu. Navíc se velmi  často choval k synovi, jako by to byl jeho kamarád. Stěžoval si 



 
 

před ním na respondentku, používal ho jako zprostředkovatele. Navíc obě děti 

vychovával k rasové nesnášenlivosti. To se samozřejmě respondentce nelíbilo. 

Většinou to vypadalo tak, že respondentka byla ta přísná, ta, která se snaží, aby děti 

dodržovaly pravidla a respektovaly autoritu. Kdežto otec byl ten, kdo děti rozmazloval, 

dělal s nimi vylomeniny a neřešil pravidla. 

C. Výchovný styl kdo co a pro jaké dítě, gender a věk, způsob komunikace s dětmi  

Nedá se říci, že by se nějak řešil rozdíl ve výchově chlapce a dívky. Spíš to bylo dáno 

věkem. Tím, že je syn starší, bral ho otec spíše jako kamaráda než syna. Vždy se mu 

svěřoval a stěžoval si na jeho matku. Velmi často ho také s sebou bral na návštěvy ke 

kamarádům a do mešity. Jinak ale žádný velký rozdíl ve výchově dětí nebyl. 

D. E) preferované hodnoty, obsahy ve výchově  

Respondentka se vždy snažila vychovávat děti ke slušnosti a disciplíně. Partner se 

naopak z nich snažil vychovat dobré muslimy. Každý z nich měl na výchovu svůj názor 

a velmi těžce se domlouvali. 

Jména  

Hned od počátku manžel prosazoval, aby jejich děti měly arabská jména. Neustále se 

kvůli tomu hádali, ale on byl neoblomný. Respondentka proto našla na internetu seznam 

všech arabských jmen a poté vybrali jména, která byla arabská, ale zároveň použitelná 

v českém prostředí. 

Jazyk 

Respondentka k tomu uvádí: "Výběr jazyka byla jedna z důležitých otázek, které jsme 

spolu řešili. My dva jsme spolu vždy mluvili anglicky. Ale bydleli jsme v Čechách, 

proto bylo jasné, že já na děti budu mluvit česky. Ale řešili jsme, jak s nimi bude mluvit 

on. Nakonec jsme se domluvili, že to bude arabština, protože to je jeho mateřský jazyk 

a tudíž ho umí nejlépe. Angličtinu se naučí ve škole nebo ji odposlouchají od nás." 

  



 
 

Náboženství – rituály - obřízka  

Jak jsem se již zmínila, náboženství hrálo v tomto vztahu prim. Dodržovalo se v jídle, 

chování i oblékání. Když se narodil syn, bylo jasné, že se bude řešit i jeho obřízka. 

Respondentka byla proti, ale partner byl neoblomný. K obřízce tedy došlo, když byly 

synovi asi 3 měsíce a byla provedena oficiálně v nemocnici v plné narkóze. 

Cudnost dívek  

Tato otázka se v době, kdy byli ještě manželé, neřešila. Dcera byla ještě příliš malá. 

Začíná se to částečně až v této době, kdy dcera začíná dospívat. Otec jí začíná 

umravňovat v oblékání a v kamarádech. Také by byl rád, kdyby si jednou našla 

arabského manžela. 

Vzdělávací aktivity (kroužky  

Partnera nikdy kroužky, zájmy a koníčky jejich dětí nezajímaly. Sám v tom nebyl nikdo 

vychováván, a proto to nebylo jeho prioritou, ani se o to nikdy nezajímal. Tyto věci byly 

vždy v režii respondentky. Ona kroužky a letní tábory spolu s dětmi vybírala a také je 

i sama platila. On na to nikdy nepřispíval. 

Také nikdy dětem nepomáhal s úkoly či přípravou do školy. Nikdy ho to nezajímalo. 

Etnicita  

Partner nikdy nesouhlasil s označením, že děti jsou napůl Arabové a napůl Češi. Vždy 

tvrdil, že jsou Arabové, protože mají arabského otce. 

Zprostředkování islámské kultury 

Partner byl vždycky pyšný na svůj původ a chtěl svou kulturu a původ zprostředkovávat 

i dětem. Velmi často o své zemi mluvil, pouštěl dětem arabské pohádky, pouštěl 

arabskou hudbu, mluvil na ně arabsky a vedl je k tomu, aby se spolu s ním modlily. 

  



 
 

E. Organizace budoucnosti dětí  

Vždy plánoval, že dětem najde arabské partnery a chtěl, aby z nich byli praví 

muslimové. Nic jiného ho nikdy nezajímalo. 

F. strategie dětí jak vyrovnávají tenze výchovy do minoritní kultury  

Děti mají k otci vřelý vztah. Mají ho rády, ale jeho myšlením a přístupem se 

nenechávají ovlivňovat. Zatím jsou ještě malé na to, aby si vybírali partnery, ale 

nenechávají se ovlivňovat výběrem kamarádů a oblékáním. 

Jinak nevnímají žádný rozdíl mezi sebou a jinými dětmi. 

  



 
 

6. Závěr 

Cílem této bakalářské práce bylo nastínit teorii a praxi smíšených manželství, konkrétně 

česko-arabských, respektive česko-muslimských, kdy jeden z partnerů pochází z 

Českého prostředí a druhý z arabského a mají spolu dítě nebo děti, do jejichž výchovy 

se promítá tento interkulturní vztah. 

V teoretické části jsem se zaměřila na nejrůznější druhy a úhly pohledů zabývajících se 

touto problematikou, zejména pak podstatou islámu, smíšeného manželství, postavením 

dítěte, interkulturní komunikací a rozdílným kulturním prostředím. 

Praktickou část jsem věnovala rozhovorům s jednotlivými respondentkami, které 

v těchto svazcích žijí nebo žily a mají s tím tedy dlouholeté osobní zkušenosti. Cílem 

praktické části bylo zjistit, jaké byly původní představy o tomto svazku a jaká je realita. 

Jak je/ bylo jejich partnerství zorganizováno, jak se dohodli na výchově svého dítěte/ 

dětí, s jakými problémy se potýkali nebo nadále potýkají, co konflikty vyvolává a jaké 

jsou jejich pocity z tohoto svazku. 

Předpokládala jsem, že všechny případy, všechny svazky a všechna partnerství budou 

mít nějaký společný faktor. Vzhledem k tomu, že všechny respondentky jsou Češky 

a mají partnery muslimy. Opak je ale pravdou. Došla jsem k názoru, že ani tento typ 

svazků se nedá shrnout pod jedinou kategorii. Každé partnerství je jedinečné a žije 

svým vlastním tempem a životem. Ano, všichni mají společné to, že partneři byli 

vychováváni v islámské kultuře, v náboženském prostředí, které velmi silně určuje styl 

života, myšlení a výchovu. Ale zároveň jsem dospěla k názoru, že především záleží na 

člověku samotném, na tom, co je mu blízké, co je pro něj důležité a jak moc je ochoten 

se přizpůsobit nebo se přiklonit ke kompromisům. 

Co se týče stylu oblékání a stravy, je vidět, že některé respondentky se snaží svému 

partnerovi vyhovět, proto přizpůsobily stravu a styl oblékání partnerovým požadavkům, 

ale některé z nich-i díky partnerově nenáročnosti tuto otázku vůbec neřeší. Tato otázka 

se většinou řeší až v období dospívání a to zejména u dívek. Chlapci mají, jak se dá 

logicky předpokládat, volné pole působnosti a nemusí se v ničem omezovat. 



 
 

Z průzkumu také vyplývá, že respondentky šly do tohoto vztahu bez větších obav. 

Neměly pocit, že by tento druh svazku mohl být něčím výjimečný nebo že by se v něm 

vyskytovaly větší problémy či překážky než v jiném běžném vztahu. 

Je také zajímavé, že rodiny partnerů přijmuly respondentky více méně bez větších 

problému a naopak si je velmi oblíbily, v některých případech mají i ženy v rodinách 

partnerů velkou oporu a zastání v případě jakýchkoliv potíží. 

Vzhledem k tomu, že partneři tráví většinu svého času v práci, výchova, kroužky, 

zájmové aktivity a volný čas dětí leží téměř výhradně na bedrech respondentek. Ony 

jsou těmi, kdo své děti vychovávají, kdo je usměrňují a jsou tou autoritou. Otcové jsou 

spíše tím pozlátkem nebo tím kamarádem na hraní. I když opět ne ve všech případech. 

Většina otců ale s dětmi tráví velmi málo času. Nebo lépe řečeno, tráví s nimi více času, 

až když jsou děti o malinko větší. Čas strávený spolu ale většinou vypadá tak, že je 

vyzvedávají ze školy či školky, dojdou s nimi na nákup, ale tím veškeré aktivity končí. 

Nejsou zvyklí ze své původní rodiny na aktivní trávení volného času, nejsou jim vlastní 

kroužky, záliby a zájmy, natož potom tábory či nějaké prázdninové akce. Tím pádem je 

to ani nezajímá a neřeší to. Jsou ochotni se na tom finančně podílet, ale tím to končí. 

Zajímavým zjištěním ale je, že ačkoliv se otcové dětem až tolik nevěnují, děti je milují 

a mají k nim velmi hezký vztah a to je i naopak. Otcové mají pocit, že se dětem věnují 

na maximum už jen tím, že se finančně podílí na jejich aktivitách a dávají jim svou 

lásku. Respondentky jsou však velmi často rozčarované z toho, že partner neumí trávit 

čas s dětmi tak, jak by si ony samy představovaly a očekávaly.  

Očekávala jsem, že prim v těchto vztazích a ve výchově dítěte bude hrát především 

náboženství, strava a oblékání a za druhé bilingvismus. Velmi mě překvapilo, že otázka 

výběru jazyka se řeší pouze v jednom případě. Ostatní tomu nechávají volný průběh 

a otcové ani nemají snahu děti arabštinu učit. Některé respondentky byly donuceny se 

podřídit některým náboženským zvyklostem a stylům, ale ani to nevede k plné 

spokojenosti partnera. U dětí je také vyžadováno dodržování pravidel spojených se 

stravou, chováním a oblékáním. Někteří partneři mají také problém přijmout fakt, že 



 
 

jejich děti jsou napůl Arabové a napůl Češi. Pravděpodobně je to dáno tím, co se praví 

v Koránu a to, že děti získávají automaticky národnost otce, nikoliv matky. 

Na závěr bych uvedla smutný fakt, že většina z těchto svazků přestala po několika 

letech fungovat a v současné době jsou partneři již rozvedení nebo jsou v rozvodovém 

řízení. Tuto skutečnost připisuji především tomu, že partneři nejsou schopni přijmout 

evropský styl života, nejsou příliš ochotní se přizpůsobit a neznají slovo kompromis. 

Podle mého názoru je možné v podobném svazku zůstat jen pod podmínkou, že partneři 

jsou otevřeni kompromisům, jsou ochotni slevit ze svých zásad, partnerky jsou silnými 

osobnostmi, které mají svou hrdost a oba partneři jsou schopni a ochotni se dohodnout 

na společném stylu výchovy a životním stylu.  

Děti vesměs nepociťují nebo se ani necítí být jinými. Je to především dáno tím, že 

většinu času tráví v českém prostředí, mají české kamarády a většina z nich mluví pouze 

česky. Jediná odlišnost, která může být viditelná, je jejich jméno, u chlapců obřízka 

a jídlo. v ničem jiném výjimečné či odlišné nejsou. 

6.1. Diskuse 

Jak jsme se z odborné literatury dozvěděli, manželství partnerství, výchova dítěte 

a vůbec celý životní styl je pro muslimy dán a ovlivněn Koránem. Naopak v našem 

prostředí nás odmalinka ovlivňuje životní styl, postoje a názory naší vlastní rodiny, kde 

náboženství hraje, ve většině případů, zanedbatelnou roli. To může být prvotním 

a zároveň zásadním problémem ve smíšeném vztahu.  Je ale zajímavé, a možná i z 

logiky věci vyplývající, že někteří partneři tyto své zásady po příchodu do Evropy téměř 

ignorují a opět si na ně vzpomenou až v době, kdy se ožení nebo až poté, kdy mají být 

vzorem a autoritou pro své děti. Do té doby jako by úplně zapomněli na to, co jim bylo 

v jejich vlastní zemi a rodině vštěpováno. 

Také jsme se dozvěděli, že podle islámu by si muslim měl vzít praktikující muslimku 

nebo alespoň křesťanku, ale rozhodně ne ateistku. To se ale ve skutečnosti neděje. 

v našich podmínkách, jako by partneři na toto pravidlo zapomínali. Sice mají zpočátku 



 
 

tendenci své partnerky k islámu přimět, nebo je dokonce nabádají ke konverzi, to se jim, 

ale ve většině případů nepodaří.  

Z mého výzkumu se ani nedá usuzovat, zda je postavení těchto žen podřízené či 

rovnocenné vůči partnerovi. Ty, které pociťovaly dlouhodobý nátlak spojený s vírou, 

nespokojenost, nebo ponižování, ty už z tohoto vztahu odešly nebo se o to alespoň 

pokouší. 

Vezmeme-li v potaz výchovu dětí, dá se říci, že převládá spíše evropský styl výchovy, 

který náboženstvím není příliš ovlivněn. Pravda je, že všichni chlapci mají obřízku, ve 

většině rodin je upravená strava, a u dívek je nátlak na styl oblékání a okruh přátel. 

Naprosto se ale neřeší modlitba a jazyk. 

Na závěr tedy můžeme říci, že ve smíšeném svazku, potažmo ve svazku muslima 

s Evropankou, resp. Češkou, dochází k částečnému umírnění islámských tradic a zásad, 

které je dáno prostředím, ve kterém jsou děti vychovávány. Především ale záleží na 

ochotě a vstřícnosti obou partner ke vzájemné dohodě a kompromisu. 
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